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DOST 

Samiha AYVERDİ 

1940 senesi idi. II. Cihan Harbi başlayalı bit yıl olmuştu. 

Dünyanın bir kısmı, başlarına gelmiş olan çeşitli çilelerin ız

tırabı ile pençeleşmekte; bir kısmı ise, başlarına gelmesi ih

timali olan acılı ve acıklı günlerin endişe ve korkusu içinde 

tetikte beklemekte idi. 

* 
Hayatın sert ve sersemletici hadiselerini, zulüm, fitne, fe

sat, çekişme ve yalanlarını bir kenara itip, tecavüz ve taar

ruzdan masun, bir barış kal'ası kurmuş ve bu kal'aya sığınan

ları da, zaman şartlarının ağır ve bunaltıcı dalgalanışlarına 

ibretle seyirci eylemiş bir ulu kişi vardı. 

Ama bu kal'ada ruhen mekan tutmuş olanların hiçbiri 

mahpus değildi: Şu var ki, herkes gibi hadiselerin anaforu 

içinde günlerini geçirseler de, dünyalarını beraberlerinde ta

şıdıkları için bahtiyar ve huzurlu idiler. Zira nerede olurlar

sa olsunlar, hangi işin başında bulunurlarsa bulunsunlar gene 

de o kal'anın emniyet ve asayişi içinde idiler. Zira dış alemin 

günahkar ve zalim sesleri, iç alemlerine nüfuz edememekte bu 

yüzden de huzur ve teslimiyetlerine gedik açamamakta idi. 

* 
Bir yandan tarafsız müşahit olan bu kal'a mensupları, bir 

yandan da faal, uyanık ve ihlaslı birer vatandaş olmayı iman 
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borcu bilen kimselerdi. Zira vatan güç isterdi, yürek isterdi, 
vazife isterdi. Ne ki, toprağına da imanına da yararlı olabil
mek için, güç kadar, yüreklilik kadar, ihlas, adalet ve insafla 
yumuşamış tevhitçi bir ruh gerekti. İşte kal'a içinde öğrenilen 
'buydu. 

Onun için de bu kal'ada, düşünce, duygu ve aksiyon, ezel
de nikahları kıyılmış ruh ve maddenin ahenkli saltanatı ile, 
aksamadan işlerdi. 

Aslında madde ile mananın arasına konan perde sun'i idi. 
İnsanların cehaleti böyle olmasını istediği için böyle olmuş, 
zorla ayrı düşürülmüşlerdi.· 

Halbuki iç ve dış tabiat denen aşinalar, birbirlerini tamam
layan ve bütünleyen iki dost, birbirlerine elest gününden beri 
aşık iki sevdalı idiler. 

* 
Mimarını bulmuş ve nızama girmiş kal' a sakinlerinin ruh 

ve hayat tempolarını gözlemek bile zevkti. Çalışıyorlar, yoru~ 
luyorlar, hatta gerekirse ölüyorlardı. Ama kimin için can feda 
ettiklerinin şuurunda idiler. Bu yüzden de onlara, hırslarının 
esiri değil, gayelerinin emiri demek caizdi. 

O gaye ki insan olmak, insanlığa yakışır bir ruh düzenini 
cemiyet safları içinde gerçekleştirmek, savaşta barışta insan 
olduğunu, insanca yaşamak ve ölmek gerektiğini unutmamaktı. 

Ruh ikliminin dört mevsiminde de değişmeyen kanun, be
şeriyetin yüzünü ağartacak ihtişıamlı bir fetih, insanoğlunun 
kendi kendini fethi, kendi kendfainin efendisi olabilmesiydi. 
Bu neticeye varınca da, gülistandan da, mezbeleden de feyzini 
esirgemeyen güneş gibi, kal'a adamlarının da hikmetten, irfan
dan, sevgi ve birlikten etraflarını menfaatsızca nasiplendirme
lerine şaşmamak yerinde olurdu. 

Ne yazık ki dünya dünya olalıberi, bu anlayışı hareket 
noktası kabul etmiş kütleler, parmakla gösterilecek kadar azdı: 

İşte XX. · asrın kendilerini medeni sayan milletleri akıl 
almaz bir vahşet ve dehşetle, çoluk çocuk, genç ihtiyar deme-
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SAMİHA AYVERDİ 

den kan içiyor, ocak söndürüyor ve hicap duymadan insanlığın 

yüzünü karartıyorlardı. 

* 
Dünyanın kavgası içinde haşır - neşir olan Ademoğlunun htf 

kavgayı barışla bitirdiği çok enderdir. Zira basiret gözü açıl

mamış sıradan insan bu kavganın altında yatan tortuyu gö

remez. Çünkü kendi içinde barışa varamamış, maddesiyle ma

nası arasında barış yolu bulup sulha kavuşamamıştır. 

Düşünceler ve duygular bir manada Ademoğlunun teb'ası

dır. Emri ve idaresi altında olması gereken bu teb'amn isyan 

ve zorbalıklarını önleyemeyip nizam ve adaleti temin edeme

dikçe nasıl rahatlayıp barışa erebilir. Sonra da kendine hayrı 

olmayandan başkasına nasıl hayır beklenebilir? 

İnsan vücudunun kıvamı ve devamı, elle tutulmaz gözle 

görülmez milyonlarca zıt canlının vuruşa dövüşe anlaşmaları 

sonunda meydana geldiği gibi, gene ateşi, suyu, havası, top

rağı ile bir zıtlar topluluğu olan dünya da, devamlı olarak kav

ga eden mürekkebatının tatlıya bağlanmışlığı yüzünden hayat 

kaynağ,ı değil midir? 

Onun için bu yar!adılış alemine de, tıpkı insan vücudunda 

olduğu gibi, birbirlerini kah ifna kah ihya ederek devamlı cenk 

halinde bulunan unsurların güreş sahasından başka ne denir? 

* 
Maddesi gibi ,manası da bir savaş alanı olan insanoğlu, çe

şitli duyguların kıran kırana uruşuna sahne olduğuna göre, yer

yüzünden harpleri kaldırmayı hayal edenlere ancak acınır. 

Mademki insan denen mahlukta bu intikam, bu kin ve çeşit 

çeşit hırslar yanardağı vardır. Biribirine sürten çakmak taşın

dan ateş çıktığı gibi, karşılıklı çatışan düşünce ve duyguların 

da savaşlara yol açmaması nasıl düşünülür. 

İş, yeryüzünden cenkleri kaldırma gayreti içinde olmak 

değil, hayat sahnesinden vahşeti, zulmü ve gaddarlığı kaldır

ınaldır. 

* 
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Ne mutlu idi, hayvanlaşmış ve kudurmuş bir dünya or
tasında gönül ve sevgi kal'ası kurmuş olana ... Ve hele o kal'aya 
sığınma hakkı verilenlere ... Buradakiler, dünya patırdılarınm 
hem içinde hem de dışında idiler. Herkes gibi yaşıyor, çalışı
yor, gezip yürüyor, ama karargahları olan kal'anın havası içi
ne, göz ve gönül karartan çirkinliklerin, fesatların, fitnelerin 
girmesine yol verip, huzurlarını yaralamıyorlardı. 

* 
1940 senesinin, kafaları yoran hemen tek mes'elesi savaştı. 
Kal'alarının içinde uyanık ve tetikte bekleyenlerin de en

dişeleri yok değildi. Gerekirse, imanlarının ve topraklarının 
uğrunda savaşacak, ama canavarlaşmayacak, yaradılmışta yara
danı görmek anlayışından asla sapmayacaklardı. 

Şimdilik, yeryüzünü kana bulayan bu sahte medeniyet 
savaşçılarının seyircisi idiler. Ancak, gaflete düşüp, fesat çeri~ 
lerini gönülleri kal' ası içine sokmamaları lazımdı. 

Kal' anın ulu kişisi ise, büyük bir uyanıklık ve dikkatle çıl
gınlar gibi boğuşan dünyanın zebanileşmiş seslerini ibretle din
liyor ve zaman zaman da bu duyguları tekrarlamaktan geri 
kalmıyordu: 

«- Londra radyosunu açıyorum. İşittiğim ses: Düşman 
şehirlerine yapılan hücum ve tahribatı hararetle anlatıyor ve 
bu hengamede kendilerinin zarar görmediklerini söylüyor. 

Berlin radyosunu açıyorum. Gene vurup - kırma avazesi ve 
yapılan zarar ziyanla övünme ... Roma'da, Paris'de her tarafda 
hep aynı terane, aynı çeşit sesler ... 

O düşman bu düşman, şu halde dost kim? 
İnsanlık nerede? O yok işte ... 

Semadan bir melek hayretle d.er: «İnsanlar insanlar! 
Nedir bu ru-yı arzı kaplayan al kanlar insanlar 
Ôlen kim, öldüren kim, zulmeden kim, ağlayan kimdir? 
Biraz fikreyleyin, sizden değil mi anlar, insanlar!>> 

Ey ulu kişi! Onların anlayamayacağını sen de biliyornun. 
Yeter ki kal'anm içindekiler anlasın. Biliriz, bu yeter sana ... 
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FARUK NAFİZ'DEN 

YAHYA KEMAL'E MEKTUPLAR 

Yegane Üstadım Efendim, 

4.2.1952 

Şu anda mektubu icad etmiş olan hayırlı insanın ruhuna 

mevlid okutmak ihtiyacını duyuyorum: Zira, şu mektup ol

masa ve mektup vasıtasııyla istifa-yı kusurda bulunmak imka

nını bulmasam, huzurunuza, hangi yüzle çıkabilirim?... Bence 

sizi ziyaret etmek, ellerinizden öpmek ve engin feyzinizden 

karınca kadarınca nasip almak vazifesi karşısında, en kuvvetli 

manilerin, en zayıf mazeret kadar hükmü yoktur. 

Bu satırları gözden geçirmek zahmetinde bulunduktan son

ra, hakkımda, ne söylerseniz kabulümdür. Ancak, bu sözleri, 

huzurunuza çıkacağım güne kadar ikmal buyurmanızı ve artık 

o gün, aylardan beri hasretini çektiğim güler yüzünüzle tath 

dilinizi esirgememenizi bilhassa istirham edeceğim. 

Bu vesileyle tazim ve hayranlıklarımı, saadet ve muvaf ... 

fakıyet temennilerimi en halis duygular halinde arz ederim, 

en kıymetli efendim. 
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EDEBİYATTA VATANCILIK VE MİLLİYETÇİLİK 

Kubbealtı, Muhterem Nihad Sarn.i 
Banarlı'nın 16.4.1971 tarihinde Ce
miyet merkezinde yapmış olduğu 

semineri, vefatının 5. senesi dola
yısıyle okuyucularına takdim eder
ken, merhumun aziz hatırasını yad 
eder. 

Geçenlerde bana bir sual sordular: «Turancılık bu mem
lekete faydalı bir ideal midir? Bizim Türkçülüğümüz ne yolda 
düşünülmelidir? Sağda solda birbirini tutmayan milliyetçilik
lerin hangisi doğrudur?» 

Tabii buna, bir anda, kat'i bir cevap verilemez. Bu ancak 
bazı izahlarla mümkündür... Benim size izah edeceğim, daha 
ziyade Tanzimat'tan bu yana ileri sürülen yanlış vatancılık

lar, yanlış milliyetçilikler üzerine dikkatinizi çekmektir. Bu 
mevzu zamanımıza kadar sistemli bir şekilde düşünülmüş ve 
etüd edilmiş değildir. Fakat biz, karşılıklı düşünerek bir neti~ 
ceye varmaya çalışacağız. 

Mevzuumuz, edebiyat yolu ile yapılan yanlış vatancılık, 

yanlış milliyetçiliktir. Bütün dünyada olduğu gibi, bizde de 
gençleri peşinden sürükleyenler siyasiler değil, edebiyatçılar

dır, fikir adamlarıdır. Fakat bu edebiyatçılar doğruyu göremez
ler ve gençliği yanlış yola sürüklerlerse, tabii_ yanlış netice 
alırlar. Biliyorsunuz, feylosoflar da fikir adamlarıdır ve onlar, 
birbirinin zıddı fikirleri ileri sürerler. Eğer milletler felsefeci
lerin peşinden gitmiş olsalar, o zaman milletlerin durmaksızın 
biribirinin zıddı yollarda yürümeleri icap eder. Bu da her mil
let için bir felaket olur. Çünkü milletler, felsefe ile değil, ger
çeklerle idare edilirler. 

Fransız mütefekkiri Voltaire'in dil ve edebiyat üzerinde 
çok doğru bir sözü vardır. Der ki: «Bir milletin edebiyatı ancak 
ve ancak, o milletin lisanı klasik bir devreye yükseldiği zaman 
kuvvetli olabilir.» Ve bunu delilleriyle isbat eder. 
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Eski Yunan edebiyatı çok kuvvetli bir edebiyattı. Ve za

ferini Yunan dilinin tam manasıyla klasik bir lisan seviyesine 

yükselmiş olmasına borçludur. Milattan asırlarca evvelden M.Ö. 

V. asıra kadar Yunan dili artık herşeyi söyleyebilecek kudrete 

erişmişti. Zaten, birçok Yunan şair, mütefekkir ve tiyatro şair

leri bu devirde yetişmiştir. Çünkü Yunan dili bir şahikaya ulaş

mış bulunuyordu. 
Voltaire bu sözü edebiyat için söylemiştir. Ve bunu söy

lerken Fransız edebiyatını da aynı ölçüde hesaba katmıştır. 

Çünkü, hamlesine XIV., XV. asırda fransızca olarak başlarken 

XVII. asırda büyük tekamül kaydetmiş; bu asrın ikinci yarı

sında tamamen klasik bir lisan halini almış, büyük san'atkar

larını yetiştirmiştir. Voltaire, bunu da gördüğü için hüküm 

vermekte haklı idi. Bu ikisinden başka, daha büyük misaller 

de vardır. Bu zat, Şark edebiyatlarını da tedkik etmiş biri idi. 

Benim bu mevzuda, edebiyat ve lisan mevzuunda, Voltaire'i 

bir misal gösterişim, bir başka noktaya daha kolay atlayabil

mek içindir. Çünkü, yalnız edebiyatta de.ğil, ideolojilerde de, 

milletlerin muvaffak olmaları, en mütekamil devirlerinde müm

kündür. Yani, bir millet ilmen veya fikren geri kalmış iken bir 

takım ideolojik inkılaplar yapmaya kalkarsa, bunun muvaffak 

olmasına imkan yoktur. Çünkü, bu ideolojik inkılaplar, ya bu 

inkılapları yapanlar tarafından anlaşılmayacaktır, yahut da bu, 

adapte ideolojiler, tercüme ideolojiler olacaktır. Halbuki millet

lerin ideolojik hamlelerinde tercümenin, adaptenin yeri yoktur. 

İdeolojiler milli ihtiyaçlardan doğar; başka milletlerden alın

maz. 
Biliyorsunuz, ideoloji hamlelerinin en kuvvetlisi XVIII. 

asırda Fransa'da yapılmıştır. XVIII. asır Fransa'sı büyük mü

tefekkirler yetiştirmiştir. Bu büyük fikir adamları, başka fi

kirleri tedkik ederek yetişmiş değillerdir. Bunlar, elbette ki 

kendilerinden evvelki fikir hayatını çok iyi biliyorlardı. Fakat 

Fransa'nın XVIII. asırdaki içtimai hayatı bu adamları Fransa 

için söz söylemek mecburiyetinde bırakmıştır. Bu devirde yeti

şen fikir adamları, bugün bizim demokrasıi dediğimiz şeyin, 

önce müjdecileri sonra izleyicileri ve hatta kurucularıdır. Bu 

ihtiyaç Fransa'nın ihtiyacıdır. Voltaire'in, Jean Jacques Rous

seau'nun ihtiyacı değildir. Ve Fransa, bu ihtiyacı, yetiştirdiği 
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fikir adamlarına hissettirdiği içindir ki, mılar, demokrasi deni
len hareketin ifadecileri oldukları için muvaffak olmuşlardır. 

Çok da sistemli çalışmışlardır. O devrin aristokratlarına hal
kın hakimiyeti birden bire söylenemezdi. Çünkü bir kral vardı 
ve asırlarca saray an'anesi bütün haşmetiyle, hatta istibdadı 
ile Frans,ız dünyasına hakimdi. Böyle bir zamanda, bu adamlar 
çok sistemli davrandılar. Önce, «Halkı seviniz!» dediler. Hatta, 
<<Halka acıyınız!» dediler. Daha sonra, (~Halka saygı gösteriniz!» 
dediler. Nihayet baklayı ağızlarından çıkardılar. <<Siz, halk ol-. 
duğu için varsınız. Bunu bilerek, halkın varlığını ve hakimi
yetini kabule mecbursunuz» d~diler. Bunu söyleyebilmek için 
gereken havayı hazırladılar. Fransa'da, bundan doğan bir ih
tilal yapıldı. Bu ihtilal, aslında soldur. Kapitalizme karşı sol
dur; aristokrasiye karşı soldur. Mesela, imana karşı soldur. O 
kadar soldur ki, ihtilalin ilk anlarında ihtilalciler coşmuştu, ve 
en büyük kiliselerde, katedrallerde tiyatro oynatmaya başladı
lar. Yani, o zamana kadar ibadet edilen, Allah'a karşı büyük 
heyecan duyulan mabetlerde tiyatro oynatmaya kadar vardılar. 
Fakat yine Fransız efkar-ı umumiyesi, yani Fransız milli at
mosferi bunu hazzetmedi. O kadar şiddetli bir reaksiyon göster
di ki, ihtilalciler kiliseleri asıl sahiplerine devretmeye mecbur 
kaldılar. Yani, ihtilal, büyük fikir adamları ile başladı, ama taş .. 
kın kimseler elinde ölçüsünü kaybetti. Ona ölçüyü Fransız mil
leti verdi. Nasıl /demokrasi ihtiyacını, mütefekkirlere duyur
muşsa, bunun ihtiyacını da yine millete duyurmuştur. 

Böyle olunca bir mes'ele ile karşı karşıyayız. Demek ki, 
milli kalkınmalarda peşinden gidilecek ideolojiler, ancak milli 
ihtiyaçların doğ·urduğu ideolojiler olursa muvaffak olur. Başka 
milletlerden alınan ideolojilerin muvaffak olmasına imkan yok:s 
tur. Fransız milletinin ideolojisinden doğan bu nasyonalizm·, 
milliyetçilik, hürriyetçilik cereyanı kısa zamanda bütün Avru
pa'yı saran bir hamle halini aldığı için politika sahasında kul
lanıldı. Ve mesela, bizim topraklarımıza girdi. Ama Türk mil.:. 
!etinin yetiştirdi,ği gençlerin kafasına ve kalbine değil, Türk 
milletinin idare etmekte olduğu Bulgarlar gibi, Yunanlılar .. 
Sırplar gibi, Romenler, Araplar gibi muhtelif milletlerin kafa
sma politik bir şekilde sokuldu. Ve gayesi bizi, İmparatorluğu, 
yıkmaktı. Çünkü bu milletler, kendilerine zerkedilen adapte 
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ideolojilerle bir takım ihtilaller çıkarır. ve coşar, Türk idaresini 

çok müşkül vaziyete koyarlarsa, o muazzam Osmanlı İmpa

ratorluğu yıkılabilirdi. Şimdi, ideolojileri kendileri için büyük 

bir ihtiyaç neticesi düşünen bu milletlerin, başka milletler için, 

onları yıkma vasıtası olarak düşündüklerini belirtmek istiyo

rum. Fransa için J ean J acques Rousseau'nun, Montesqiues'nun, 

Voltaire'in, Diderot'nun temsil ettikleri ideolojik hareketler 

Fransa'yı kalkındırır; ama Türkiye'yi batırır. Demek ki, bir 

başka memleketi kalkındırma vasıtası olabilen bir ideoloji, 

mukabil bir memleketi, mukabil bir iktidarı, mukabil bir milli 

bünyeyi çökertebilir. Böyle olunca; ki bunun tarihi misalleri 

bu kadar değil, pek çoktur, fikir adamlarının, edebiyat adamla

rınm hitap ettikleri millet gençlerine söz söyl.erken çok ölçülü 

davranmaları kendiliğinden meydana çıkar. Bu bir elmas gibi

dir. Bu öyle bir hakikattir ki, başka türlüsü düşünülemez. 

Osmanlı İmparatorluğunda hakim olan ideolojide, bütün 

millet, hükümdar ailesiyle müşterekti. İslami Türk milliyeti 

denilen bir milliyet vardı. Bu milliyet, aynı zamanda, bir im

paratorluk kurmak an'anesine sahipti. Bu mevzuda, en ücra 

köşedeki köylü ile, hükümdar aynı kafada, aynı imandaydı ve 

milli insicam bozulmuyordu. Ama, bizim aramıza Avrupalıların 

harikulade güzel göstererek aşıladıkları ideolojiler bizi yıkmış

tır. Demek ki, ideolojiler başka cemiyetleri yıkabilir. O halde, 

bir cemiyetin gençlerini peşlerinden sürüklemek için harekete 

geçen her vatanperver adamın düşünmesi lazım gelen birinci 

mevzu, gençlere aşılayacağı fikrin, o milletin, o gençliğin ek

mek ve su. gibi, hava gibi ihtiyacını duyduğu bir ideoloji ol

malıdır. Aksi takdirde bunlar zararlı olurlar. Batı misalinden 

örnek alarak bu noktaları belirttikten sonra, şimdi bizim ideo

lojik inkılaplar yapmağa başladığımız devirden, yani tanzimat

tan bu yana, Türk edebiyatında ideolojilerin nasıl yıkıcı ol

duğunu belirtmeye gayret edeceğim ve belki bazı noktalarda 

hayret edeceksiniz. Çünkü, benim de sizinle müşterek olarak, en 

büyük bildiğim, en çok sevdiğim, Türk edebiyatının en üstün 

insanları olarak kabul ettiğim kimseler bile, bu yollarda adapte 

ideolojilerle çalıştıkları için Türk milletine, açıkca izah ve isbat 

edilecektir ki, burada faydalı olmamış, zararlı olmuşlardır. Se

bebi, ideolojilerin adapte olmasıdır; ideolojilerin tercüme ol-
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masıdır. İdeolojiler tercüme olamaz. İdeolojiler milli bağırdan 
çıkar; milletlerin kendi bağrından yükselir. O zaman, bu milli 
bağırdan yükselen isteği hissedebilen büyük adam, bunu ifa
delendirir, bunu değerlendirir ve öyle bir yol gösterir ki, va
tanın çocuklarına o yolda gidildiği zaman yalnız zafer vardır. 
Halbuki tanzimattan beri Türk idealistleri, Türk milletine ver
dikleri ideolojilerin hiç birinde muvaffak olamamışlardır. Ve 
biz, daima mağlup olmuşuz ve yıkılmışızdır. Bunların sebebini 
aramak mecburiyetindeyiz. Tanzimat, Osmanlı Devleti'nin öte
den beri haberdar olduğu Avrupa medeniyetini bütün Türk ve 
Osmanlı halkının hayatı için kabul etmek yolunda giriştiği 

bir devlet hamlesidir. Bunu ben, kendi kitabımdan okuyorum. 
Yani, tanzimatın derli toplu tarifini yapmaya mecbur olduğum 
bir yerden ... Bu tarifi tekrarlayacağım: «Tanzimat, Osmanlı 
Devletinin öteden beri haberli olduğu Avrupa medeniyetini 
bütün Türk ve Osmanlı halkı ve hayatı için kabul etmek yo
lunda giriştiği bir devlet hamlesidir. Bu hareket, ilk bakışta 
Türkiye'nin, Avrupa medeniyeti çerçevesine girmesi gibi görü
nür. Ve o devirlerde olduğu gibi, bugün de çok büyük görünen: 
Avrupa medeniyetinin çerçevesine girmek de maalesef, bir 
çoklarımızca büyük bir iftihar olarak kabul edilir. Türk mü
nevverleri, Avrupalı olmak şerefini duymak, teneffüs etmek is
terler. Bu demektir ki, Türk olmak ve Şark milletlerine mı;n
sub olmak hadisesini şerefsiz telakki etmeğe başlamış olmak 
kendinden soğumaktır. 

Bugün, Japon milletine sorunuz : «Siz Şark milleti mi, 
Garb milleti misiniz?» Hiç bir zaman «Biz Avrupalıyız» de
mezler. <<Biz Japonuz ve Şark milletiyiz» derler. Ve o yolda 
da vaziyetleri gözler önündedir. Halbuki biz, asırlardan beri 
kendimizi Avrupalı göstermeğe çalışıyoruz. Sanki Avrupalı ol
mak, Türk olmaktan daha üstün bir hadise imiş gibi. .. 

Görüyorsunuz ki, yıkılış milli ruhtan başlıyor. Bu olmama
lıydı. Türk milleti, Türk olmakla iftiharına devam etmeliydi. 
Ancak o zaman muvaffakiyet gerçekleşebilirdi. Halbuki, başka 
bir nokta daha var. Tanzimat inkılabı, Avrupa medeniyetinin, 
bir takım siyasi, askeri ve iktisadi baskılarla Türkiye'ye zorla 
kabul ettirilmesi demektir. Bu ikinci tarif doğrudur. Birinci 
tarif, bizim bakışımızla yapılan tariftir. Ama realiteyi gördüğü-
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müz zaman iş değişir. Tanzimat, bizim kabul ettiğimiz bir in

kılap değildir. Bize zorla kabul ettirilen bir Avrupalılaşma 

mecburiyetidir. Osmanlı Devletinin Mısır valisıi Kavalalı Meh

met Ali Paşa'nın isyanını, o zaman, Türk orduları bastırama

mıştı. Telaşlanan Sultan Mahmud, Rusya ile Hünkar İskelesi 

Muahedesini imzalamış ve bir nev'i Rus himayesine girmek 

demek ola~ bir vaziyet doğmuştu. Yani, Türk milleti bir baş
ka milletin himayesi al tına giriyo:rdu. Bu bir şaşkınlıktır. Ama, 

hadiseler mecbur kılmıştır. Bundan Avrupalılar kuşkulanmıştı. 

Ve Sultan Mecid zamanında Rusya ile yapılan Kırım muhare

besine ordu ve donanma göndererek, Türkiye için harb etmiş

lerdi. Bunların teferruatına girecek değilim. Sadece, asıl mev

zuma girmek için temeller hazırlıyorum. İşte, bu harbin so

nunda yapılan Faris muahedesi ile Türkiye, Avrupa Devletle

ri camiasına, lütfen, kabul ediliyordu. Biz, hiç olmazsa siyası 

pozisyon icabı, Avrupa Devletleri arasına katılmak şerefine 

mazhar oluyorduk. Fakat, bir şart ileri sürülüyordu : Türkiye, 

İmparatorluk dahilindeki bütün hristiyan teb'aya din, mezhep 

ve ticaret hürriyeti verecekti. Onlar için, Avrupa milletleri için 

kabul edilmiş bütün haklar tanınacaktı. İmparatorluğun henüz 

Türk milleti için tatbike cesaret edemedi,ği bu hakları, hakimi

yeti altında bulunan hristiyan teb'aya vermesi, kapitülasyonlar 

rejiminin bütün vatanda en hurda teferruatına kadar yayılma

sı demekti ki, bu bizi yıkardı. Param parça ederdi. Bizden eser 

kalmazdı. Bu şartlar altında tanzimat münevverlerine düşen 

vazife ne olacaktı? Hükumet, yahut Devlet bu inkılabı yaptı 

ve verilen hakları yalnız hristiyan teb'aya değil, bütün mille

te vermek şeklinde bir hamle gösterdi. Bunda muvaffak oldu 

mu, olamadı mı? Bu ayrı görüş ... Şimdi, böyle bir devirde 

Türk mütefekkirleri, Türk edebiyatçıları nasıl düşünecekler, 

nasıl hareket edeceklerdi? Nasıl hareket ettiklerini biliyoruz. 

Ama, nasıl hareket etmeleri lazımdı, işte meçhulümüz orada

dır. Tabii, batı kültür ve medeniyetini bütün derinliği ve in

celikleriyle kavramaya çalışacaklardı. Bu, basit bir ifade değil

dir. Biz, İslam medeniyetine girdiğ'imiz zaman, İslam dillerini 

(Arabi, Farisi, Türkçe) - Fransızca, İngilizce yok o devirde, 

onlar kavim dilleri, gayet iptidai diller - öylesine öğrendiler 

ki, bir Türk herhangi bir Arap münevverinden daha iyi arap-
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ça, herhangi bir acem şairinden de hayli acemce biliyor ve kul
lanıyordu. Buna çok dikkat etmek mecburiyetindeyiz. Bir ya
bancı kültür, yahut medeniyet içine girdiğimiz zaman, bu me
deniyeti sadece şekil olarak alamayız. Bu medeniyetlerin belli 
başlı unsuru olan dillerinden işe başlamak lazımdır. 

Bakın, 2 asır oldu, bugün hala anlamadığımız, onların li
sanlarını en az onlar kadar kullanacak gayreti göstermektir. 
Mesela İr'an edebiyatında bir Türk şairi, Genceli Nizami, mes
neviler yazacaktır, acem dili ile. Ama İran edebiyatı kalkına
caktır. Türk şairi öylesine öğrenmiştir acemceyi. Yahut, Hz. 
Mevlana büyük «Mesnevi»sini acem dili ile yazacaktır ama, 
acemce onunla en büyük hamlesini yapacaktır. Yahut, <<El 
Keşşaf>> müellifi Zemahşeri, arap dili ile bir Kur'an tefsiri 
meydana getirecektir, ama Araplar Kur'an-ı Kerirn'den sonra 
en güzel ifade edilen eser budur, demek zorunda kalacaklardır. 
Bir başka milletin kültürünü, medeniyetini, tefekkürünü kav
rayabilmek için sarfedilecek gayret budur. Biz İslam medeni
yetinde, neden, bizden evvel imparatorluklar kurmuş millet
lerin topraklarına girince hakim olduk? Çünkü, onların kafa
sından daha üstün bir kafa ile çalışıyorduk. Onların kültürünü 
herkesten iyi biliyorduk. Onların imanını herkesten iyi kavra
mıştık. Neticede tabii dünyanın üç kıtasına hakim olduk. Ve 
Türk milleti en şerefli asırlarını yaşadı. Peki, Avrupa medeni
yetine girmek icap ettiği zaman ne olacak? Sadece şeklini uzak
tan haber alacağız. İşte, birkaç insan bize yarım yamalak _ter
cüme edecek, bunlarla kılık kıyafeti benimseyeceğiz. Ve girdik; 
Avrupalıyız diyeceğiz. Bizde hadise böyle başlamıştır. Avrupa 
medeniyetini zerre kadar anlamadan başlamıştır. Çünkü Avru
pa medeniyeti, ilimde, tefekkürde ve teknikte gerçekten büyük 
hamleler yapmıştır. Ama, insanlıkta hiçbir hamle yapmamıştır. 
Biz, insanlıkta yaptığımız büyük hamleyi de unutarak, bu me
deniyetin zayıf taraflarının, büyük zannederek, bugün hala peş
lerindeyiz. İki asır olmuştur bugüne kadar. Bu iki asır zarfında 
Türk milleti gibi bir millet, ikinci bir imparatorluk kurardı. 
Tarihte, devlet olan her Türk topluluğu iki asır sonra impara
torluk kurmuştur. Demek ki, bugün en büyük hatamız, Batı'nın 
ne olduğunu idrak etmekteki aczimiz, zafıınız, geri kalışımızdır. 

- Devamı gelecek sayımızda -
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OSMANLILARDA MiNARE 

Dr. Ekrem HAKKI AYVERDİ 

Müslümanların ilk yaptıklarından başlayıp, asır-asır, devir
devir minareleri ele almak, ebadını karşılaştırmak, kalınlığını, 

boyunu, posunu mukayese etmek, inşa tarzını, malzemesini, sü
sü.nü, ziynetini anlatmak uzun araştırmalar, ölçüler işi de olsa, 
yapılamaz bir şey değildir. Bu yolda, bir hususiyetinden tuta
rak yapılmış, ufak denemeler de vardır, ama kafi değildir. 

Minare cansız bir taş sütunundan ibaret değildir. Nasıl ca
mi hayat dolu bir varlık ise, deruni bir mana taşıyorsa, onun 
bir unsuru olan, minarenin de bu ifadede hissesi vardır. Bu his
se bazı haller ve 9-iyarlarda azaltılmış, çoğaltılmış, ama mina
reye hep büyük kıymet verilmiştir. 

Minare bazı teşbihlerle anlatılmak istenmiştir. Semaya el 
kaldırıp niyaz eden kol ve ellere benzetmek de yaygın olanıdır. 

Bu, kemal-i hulusla yapılmış bir teşbih olabilir, fakat bizce 
noksandır. Minare asıl ibadet hariminin, camiin nefes borusu
dur. Minare havayı ciğerlere çeker gibi abidleri cami kubbesi 
altına davet_ eder. İbadetin şevk ve ruhaniyetini m&nevi, sessiz 
dalgalar halinde dışarıya aktarır ve namazdan sonraki duada 
açılan eller gibi, vazifesini tamamlamış olanların kafilesine ka
tılır, susar. İşte ~emaya kalkmış teşbihi bundan .sonradır ki ye
rini bulmuş olur. 
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Minarenin mimari ve inşai hususiyetlerini anlatmayacağı

mızı söylemiştik. Fakat tarihi seyir üzerinde durulması lazım

dır. Zaten inşai taraflar da bu tarihi seyrin neticesidir. Mina

reye hakiki ve tam ifadesini kazandıran Osmanlı'lardır; fakat 

onlar zirveye varmadan evvel, eskilerden neler almışlar, ken

dileri neler yap~ışlardır? Bunu bilmek lazımdır. 

İlk minare Suriye ve Kayruvan'da yapılmıştır. Arap camii, 

nasıl Roma bazilikaları tertibindeki, çok direkli Hıristiyan kili

selerinin hemen aynen taklidi ise, en eski minareler de çan 

kulelerinin istihalesinden doğmuştur. 

Araplar Suriye, Irak, Tunus ve Cezayir'deki ilk camilerin

den hemen sonra açılan ikinci safhada, bu çok direkli harime, 

bir harem, yani avlu, eklemişler ve minareyi bu dış çevrenin 

bir köşesine oturtmuşlardır. 

Minarelerin yedi asır sonra aldığı ifade inceliğine, zarafe

te bakınca, artık bunlara aynı ismi vermek insana acaib ge

le bilir; zira bunlar kuledir; dört köşe kalın kulelerdir; üstelik 

camiler ile bir bütün teşkil etmez; bir köşeye itilmiş, müstakıl 

parçalardır. 

Bu dört köşe iri kulelerden sonra, yuvarlak veya köşeli 

olanlar da yapılmışsa da, bunlar da çok kalındır ve bir kısmı 

ucu kesik bir külah, bir mahrut-ı nakıs şeklindedir. Mesela 

Dehli'deki Kutb-ı Minar gibi. Bu minare son derece kalın baş

lar, incecik biter. Afganistan'da Gazneliler devrinde daha ince 

başlayanlar var ise de onlar da mevlit şekeri külahı biçiminde-

dir. Menazırda yukarısı daha ince görüneceğinden, bu minare-

ler, göz üstünde, bütün kalınlıklarına rağmen cılız bir ifade 

hasıl etmektedir. Minare hem ince yapılacak, hem de mukavim 

olacaktır. İşte bu altı kalın, üstü ince minarelere bakan tuttu .. 

ramamışlar, mecburen kalın başlamışlar hükmüne varmaktadır. 

Selçuklulara kadar minare bu halde kaldı. O halde tarih 

yapraklarım çevirmeye devam etmeyip, biz de Osmanlı mina-

resinin · Selçuklulardan ne aldığı bahsine geçmemiz münasib 
olacaktır. 

Büyük Selçuklular, İran'ın şimalinde, son mütekamil de

receye yakın bir veya iki minare bırakmışlardır. Anadolu Sel

çukluları ve beylikler ise bu şartları haiz minareleri camilerde 
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değil, medreselerde denemişlerdir. Çok direkli camiler ilk inşa
larında minaresiz yapılmıştır. Ezan yandan veya duvar içinden 
bir merdivenle düz dama çıkılarak okunurdu. Mesela Konya 
Alaüddin, Kayseri, Sivas, Erzurum, Eğridir, Konya Ereğlisi, 

Afyon camileri böyle idi; Osmanlıların camie getirdiği büyük 
terakki örneklerinden mahrum olan b:U eserler, zaman zaman 
ilave, tadil görmüşler, bir minare eklenmesinden başka, bir 
çoklarına alt sıra pencereler açılmıştır; ama mesela, Konya'daki 
Alaüddin Camii pencereleri hala havadadır. İlave minareler ise 
binanın bünyesiyle bir kül teşkil etmez; umumiyet ü,zre duvar
lardan ayrı olarak eklenmiştir.· 

Anadolu Selçukluları'nın ulu camileri minaresizdir ama, 
Selçuklular hiç minare, daha doğrusu müstakıl minare yapma- ( 
mışlar mıdır? Yapmışlardır ama, bunlar camilerde değil, med
reselerdedir. Örnekleri Konya Sahip Ata, Sırçalı, Sivas'da Gök 
Medrese, Burucerdiye, Erzurum' daki Çifte Minare Medresele
ri'ndedir. 

Fakat hepsinden ayrılıp tek başına meydana çıkan, ad1 
üstünde Konya' daki İnce Minare, bir parçası olduğu medrese 
ile alakası bakımından çok zaif, fakat sırf minare olmak iti
bariyle pek kuvvetli bir mana ve kıymet taşır. Minare incecik 
mevzun ve mütekamil idi. Üstelik iki şerefesi vardı. Belki petek 
denilen ikinci şerefeden sonrası biraz fazla yüksek idi ama, esa
sa fazla tesir edecek bir kusur değildi. Tamamının yalnız fotoğ
rafı elde kalan minarenin ikinci şeref esi bu asır başında bir afet 
neticesi yıkıldı; şimdi tek şerefelidir. 

Selçuklular son zamanlarında, XIII. asır ortalarında, Sal~ 
tukoğulları ise, ondan bir asır evvel Erzurum'da içden pek gü
zel ve muvaffak medreseler yapmışlardır. Fakat bu eserlerin 
cepheleri çok çıplaktır ve ekseriya itinasız kullanılmış moloz 
taşıyle inşa olup.muştur; bu kale bedenini andıran sağır ve çıp
lak duvarları unutturmak için de bütün kuvvet tak kapı.da 

toplanmış,. onda da yalnız kapı kemeri, yaşmağı ve çerçevesi ile 
iktifa etmemişler ve takın iki yanına fazla tezyinata gark ·edil
miş bir çift minare oturtmuşlardır. Tabii böyle birbirinden 5 - 6 
metre aralıklı minare bir lüzuma mebni yapılmamıştır; sırf 

bir motif olsun diye oturtulmuştur; maruf tabiriyle işe adam 
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değil, adama iş düşünülmüştür. Bu sebeple Osmanlılar medre
se planından camileri için fikir aldıkları halde, bu bitişik mina
relere hiç iltifat etmemişlerdir. 

Osmanlılar, planları ve umumi tutumu Selçuklularınkine 
hiç uymayan yepyeni tarzda camilerinde, minare yeri için çok 
araştırma yapmışlardır. Mesela ilk eser Bursa Orhan Camii'n
de harim duvarının sol köşesine, her bakımdan acaib olan 
Hüdavendigar'da üst revakın ucuna, Yıldırım ve Yeşil'de 25 
m. ara ile harim duvarının iki köşesine yerleştirmişlerdir. İlk 
ikisinde minarenin helezoni merdivenine kadar iğreti ahşapla, 
diğerlerinde pencereler içinden başlayan merdivenle çıkılır. 

Hulasatan Osmanlılar zaten minaresiz olan Selçuk camilerinden 
ve medreselerin çifte minaresinden hiç istifade etmemişler, 

önlerinde İnce Minare misali olduğu halele, onu yerleştirecek 
yerin intihabı için hiç acele etmeden, mimari görüşlerinin ke
male ermesinden sonra karar verebilmek üzre, tam 100 sene 
beklemişlerdir. Bu fasılada artık de.ğişmez şekilde buldukları 

yer, biçim ve nis betleri mesela Dimetoka Çelebi Camii, M ura
diye Camilerinde elde etmelerine rağmen nihai karar ve tat
bikat için bir asır geçmiştir. 

Minaresi bünyesini izaha başlamadan evvel, şu noktaları 

da tebarüz ettirmek faydalıdır : 
> 

a. İlk yapılarında minaresiz olan Selçuk ulu camilerine 
sonradan minareler yapılmıştır. Fakat bunlar bina ile bir bütün 
teşkil etmez; gövdeden aralıklı konmuşlardır. Hatta sanki bu 
tutum şartmış gibi Osmanlı ulu camilerinde de, Bursa'da ol
duğu gibi, tatbik edilmiştir. 

b. Bazı köy camilerinde, müstesna olarak da Bergama Yıl
dırım Camiinde minare yoktur. Dıştan bir merdivenle çatıya 

çıkılarak ezan okunur. Bu da eski an'anenin çok kere tekrarlan
ması demektir. 

c. Araplar ınanara, meizene kelimeleriyle yadettikleri mi
nare, nurlu makam diye tercüme edilebilir. Minare telaffuzun
daki zarafet ve munislik farkı ise Osmanlı minaresiyle, dört 
köşe Tunus minareleri arasındaki nisbet gibidir. 
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Şerefeye gelince şurfa ve şarafadan gelmedir. Çıkıntılı yer, 
burç manalarına gelir; lugatça şeref ile alakası yoksa da, biz 
onu şerefli makam gibi anlar ve kullanırız. 

Müezzin denilen din hadimi yorgunluk bilmez; basamaktan 
yılmaz; taş yağsa minareye çıkacaktır. Biz müezzin denilen 
serden geçti insanın Edirne Sultan Selim minaresinin bir ne
feste merdivenlerini tırmanıp, kayar gibi aşağı süzülerek ka
met getirmeğe yetişenini biliriz. Çünkü o, Allah büyüktür, 
Muhammed onun resulüdür; felaha koşun diye, o şerefli mina
renin şerefesinden seslenecektir. Onun hazzı, şevkı ruhu, be.:. 
denini çelik etmiştir; müezzin seslenir, o zaman minare ezan
la yekvücud olur ve nefes alır; sanki nefesini içeriye çeker; ne
fes verir; içteki ibadetin gül kokularını beldenin üzerine ya
yar. Aşk olmayınca meşk olmaz. Biz de kalktık gayret ve fe
dakarlık göstermenin şevkini sildik; götürdük müezzini amel
mande edip karşıki kahveye sürdük, ruhu olmayan bir makine 
şimdi müezzinlik ediyor. Serdengeçti Osmanlının müezzini ile; 
maddeci hesapçı yeni zamanın müezzini arasındaki işte fark. 

Lugavi manasıyle manası bu olan minare unsurlarını bil
mek, izahatı takip için zaruridir; Osmanlıda minare esaslı 7 kı
sımdan mürekkeptir : 

A. Ekseriya dört köşe, kaide, B. Onun üstünde yukarıya 
doğru daralıp gövdeye geçişi sağlayan küp, C. Sonra yuvarlak 
veya köşeli gövde, D. Çıkıntılı şerefe, E. Minarenin nefes aldığl 
kapının bulunduğu petek, F. Külah, G. Kaide, küp, gövdeden 
geçip üst kapıya dolaştıran merdiven. 

* 
Osmanlıların bu yedi unsurdan mürekkep mınarenin zir-. 

veye ulaşmış, onun cami mimarisine ilave edeceği tamamlayıcı 
manayı verebilecek şeklini ve bunun en münasip yerini, öyle 
yekten bulmadıklarını söyledi idik. Şekle karar verilmiştir; İn
ce Minare gibi, bir insanın çıkabileceği kalınlıkta olacaktır. 

Fakat bir yere oturtmak kolaydır ama, çıkabilecek mahzurları 
da tecrübe gösterecektir; bir mimari bütünlük vermediği gö
rülürse, değiştirmek lazım gelecektir ki, pek kolay iş değildir. 
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Onun için Osmanlılar da bu müşkilata uğrayacaklarını bilip, 

idrak etmiş olarak, minareye bir çok yer denemişler, en mü

nasip bulunan yeri artık değiştirmemişlerdir. 

XIV. asırda umumiyetle cami duvarının bir köşesine veya 

iki başına oturtmuşlar, bu suretle kaide ve küp kısmı ortadan 

kalkmıştır. Hemen hemen Yeşil Camime kadar 80 sene devam 

eden bu usul, Bursa Orhan Camiindeki tarz-ı hallin sürüp 

gitmesinden doğmuş bulunmakla beraber, belki., kaide ve küp

ten tasarruf düşüncesi de teşvik edici bir amil olmuştur, dense 

yanlış düşmez. 

Bu söylediğimiz 80 senelik müddet zarfında, bir de çok 

direkli, geniş satıhlı ulu camilerin minareleri vardır Zaten 

Osmanlılar bu neviden az cami yapmışlardır. Bursa Ulu Cami, 

Edirne Eski Cami, Filibe Hüdavendigar ve Kütahya Yıldırım 

Camileri. 
Bursa mu Camiin minarP.si biraz ı:ılargadadır; fakat son

radan yapılan sol minarı:ı bmaya hiç bitişmez. Edirne Eski Ca

miin esas minaresi duvar köşesinde, sonradan olanı açıktadır. 

Filibe'deki duvar üstündedir; Kütahya Yıldırım Camii mina

resi XVI. asırda ön tarafa eklenmiştir; aslında mevcud değildi. 

Bütün bu minareler yuvarlak, köşeli ve tuğla veya kesme taş

tandır. Fakat kalınlık, yine umumiyetle müezzinin çıkabilmesi

ne müsaade verecek kadar dar bir iç kuturda ve ince duvarlıdır. 

Bursa Ulu Camii gibi kalın tutulanlar da yok değildir. Fakat 

miktarca azdır. Yani şekil hallolunmuş, geriye yer mes'elesi kal

mıştır. 

Bu minval üzere devam eden minare, bir asır sonra Üç Şe

refeli'de birden şahlanmış, hiç tasavvur edilemeyecek, banisi 

II. Sultan Murad'ın mimara şöyle yap demeyi aklına getireme

yeceği bir ölçü ve şekilde karşımıza çıkmıştır. 

Öyle ki II. Sultan Murad'ın Bursa'da bir, Edirne'de diğer 
iki camiinin minareleri hiç bir fevkaladelik göstermediği halde, 

Üç Şeref eli minare camie bile ismini verecek mertebede bir 

sıçrama yapmış ve ileride Süleymaniye, Sultan Ahmed gibi 

şadırvan, avlulu ve ikiden fazla minareli camilere örnek ol

muştur. Minarelerin avlunun dört köşesine oturtulmasi. Seli

miye'ye boyu bosu bakımından pişvalık yapmış, fakat avlu 

22 



EKREM HAKKI AYVERDİ · 

köşelerine konmasına amil olamamıştır. Üç Şerefeli Cami'in 

dört minaresi de ayrı ayrı şekildedir. Onun için orada minare 

hüneri gösterilmiştir. Onun için biz bunlara minaristan ismini 

takarsak yadırganmaz. Cami vakıa şadırvan avlusuna verdiği 

şekille, Fatih'den itibaren bütün emsaline nümfuıe olmuştur; 

Osmanlı mimarisinin bütün ölçülerini, niısbetlerini yerleştirmiş, 

pişdarlık etmiş ana eser ise de, merkezi kubbeli değildir; Bir 

Edirne ziyaretinde Üç Şerefeli'nin şadırvan avlusu ve minare~ 

leri görülür; asıl cami ve harim arada silik kalır. 

Üç Şerefeli' den sonra artik büyük mimaride minare için 

yer arama mes'elesi kalmadı; hiç bir zaman o derece yüksek 

ve haşmetli minare yapılmasına heves edilmedi. Fatih Sultan 

Mehmed ve II. Bayezid minarelerini cami ile mütenasip ve tek 

şerefeli yaptırdılar. Kamını devrinde ise Mimar Sinan cami 

nisbetlerine uygun, yalnız şerefe adedi iki olan Şehzade ve 

muhteşem Süleymaniye'de cami hacmine pek yakışan boyda, 

lüzumu kadar şerefeli minareler yaptığı halde, Edirne Selimi

ye'sinde pek yakınında olan Üç Şerefeli ile boy ölçmüş ve ca .. 

miin dört köşesine, Üç Şerefeli'nin minaresini de bir iki metre 

aşan yükseklikte dört minare oturtmuştur. Sultan Ahmed'de 

ise heves kabarmış, dört yetmez, altı yapalım denmiş, avluya 

dört, mihrap duvarı sırasına da iki tane konmuştur. Fakat bun .. 

lar bir kademelenmeye tabi tutulduğundan ve çok fazla yüksek 

olmadığından camii pek boğmamıştır. Yalnız altı minarenin 

fuzuli, lüzumsuz olduğu düşüncesinden kurtulmak mümkün de .. 

gildir. 

* 
Bu tarz ile . mahalleri ve nisbetleri kıvamını bulmuş olan 

minareler tali tenevvüler gösterir. 

1. Tuğla minareler: Bunlarda: a) Sırlı tuğla, b) Çini 

kaplama olanlar İznik Yeşil Cami, Filibe Hüdavendigar'da ol

duğu gibi., c) Düz sıvalı minareler. 

2. 12 -16 köşeli, yüzleri kesme taş olanlar. 

3. Burma minareler, tuğla olanlara mistu, İstanbul' daki 
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Burmalı Mescid, taşlara misal : Afyon ve Edirne minareleri. 
Bunlarda umumiyetle hatveler başka başka renktedir. 

4. Yivli minareler. Antalya'da, Edirne'de, Bursa'da Tuz 
Pazarı Camileri ;gibi. 

5. Kesme taş olup da yüzlerine kabartma süs zincirleri 
yapılmış olanlar; Şehzadebaşı ve Edirne Selimiye gibi. 

6. Kesme taş olanlar da yüzlerine renkli taşla tezyinat 
yapılanlar, Üç Şeref eli' dekiler gibi. 

* 
Mevkıleri ve ebadı sabit kalmak üzre, yüzlerine altı ka

lemde gösterdiğimiz muameleler tatbik edilen minarelerin, ne
tice itibariyle süzülüp artık yerleşen ve yadırganmadan kabul 
edilen evsafı şöyle hulasa olunabilir: 

1. Minarenin tuğla veya taş olsun, camiin bir parçası ol
duğu unutulmayacaktır. Camii bastırmayacak boyda ve kalın
lıkta olacaktır. 

2. Buna göre tek kubbeli camilerde şerefe altı kubbeden 
pek az yüksek olacaktır; yani 1 - 2 m. Bu su.retle cami arka 
planda kalmayacak, göz bütünü bir kül olarak zabtedecektir. 

Bu neticeye aykırı olan minare şimdi Türkiye'de, Bulgaris
tan ve Yunanistan ve Makedonya'da yoktur. Yalnız Makedon
ya'nın garbına düşen Prizren'den başlayarak, Bosna - Hersek'in 
hemen bütün minareleri son derece yüksek tutulmuştur. İtal
yanlarda yüksek kule yapmak müsabakası gibi, bir hevestir. 
Belki de oradan örnek alınmıştır. Her halde camie minare ile 
ehemmiyet kazandırmak :gibi bir iddia ve yarışmadır. 

3. Üç Şerefeli'nin minaristan olmasını kabul etmek, camii 
onunla takdim etmeğe mecb-fıruz; O bir istisna teşkil eder. 

4. Şerefe altları ya bindirme halkalardır veya istalaktit
lerden yapılmıştır. 

5. Pek çoğunda petek, 5. m. irtifaı geçmez.. Daha uzun 
olanlar nadirdir. Büyük abideler için bu ölçüye tabiatiyle ria
yet edilemez. Selimiye' de petek 12 m. kadardır. 

6. Külah XIV. asırda takye gibidir, sonradan pek çoğu 
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XVI. asrın minaresinde tam bir bitiş; bir nisbet kazandıran 

uzun biçimde külahlarla değiştirilmiş olduğundan bu takye -

külahların eskiden ne mikdarda olduğunu tahmin güçtür. 

7. Taş külah il]{ Osmanlı minarelerinde hiç yoktur; XIX. 

as-ırda meydana getirilmiş bir bid'at olarak tek tük rastlanmak

tadır. 

8. Şerefe Osmanlıda örtülü değildir. Mü'mini davet eden 

müezzin yerine getirdiği şerefli vazifenin istediği fedakarlık 

şuuruna sahiptir; o merdivenleri bir nefeste tırmanır; ezanını 

okur ve merdivenlerden uçar gibi iner. Onu açık şerefenin 

yağmuru, karı, fırtınası, güneşi işinden alıkoymaz. O bu zah

metten yüksünmez ve Allah büyüktür, Muhammed onun re

sulüdür diye seslenecektir. Bunu vazife bilen adamın ruhu da 

bedeni de çelikleşmiştir. Aşk olmayınca meşk olmaz. Tekrar 

edelim, biz bu mübarek müezzini kahve köşesine çektik, yerine 

makine koyduk. 

9. Ancak XIX. asır sonlarına doğru Osmanlı mimari us

lu.bu hor görülmeye başlanıp, Arap tarzı özentileri meydana 

çıktığında, etrafı direklerle sarılı, üstü çatılı minareler yapıl

mıştır. Yalnız şunu söyleyelim ki, aşağıya yazacağımız gövde

den ibaret, şerefe çıkıntLs:ı olmayan minarelerde müezzin doğ

rudan doğruya külahın altında ezan okumaya mecburdur. Bun

lar birkaç taneden ibaret istisnalardır. 

10. Başka bir nevi olarak da, yalnız gövdeden ibaret, şe

refe çıkıntısı olmayan minareler vardır; İstanbul' da Mimar 

Sinan'ın kendi mescidi, Eyüb'de Silahı Mehıned Bey camilerin

de olduğu gibi. Bunlarda şerefe olmadığından külah taş sütun~ 

lar üstüne oturur. Binaenaleyh müezzin yeri kapalıdır. 

11. Bir de yer olmadığı için cami duvarına yapıştırılmış 

cumba minareler vardır. Kantarcılar'da Timurtaş Mescidi gibi. 

Bunlarda şerefe olmadığından külah sütunlara oturur ve mü"'. 

ezzin mahalli örtülüdür. 

12. Barok - ampir üsluplarının taklidleri revac bulduğu za

man, birkaç tane, çok fazla ince minareler de yapılmıştır. Dol

mabagçe, Ortaköy ve Valide Camilerinde olduğu gibi. Büyük 

bir inşai ustalık eseri olan bu minareler cidden zariftir. Bunun-
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ta berR ber kuvve1tli görünüşlü minarelerin yerini alamamıştır; 
onlardan sonra yapılanlar yine XVI. asır ölçülerine dönmüştür. 

ıa. Bazı camilerde minareler kapı üstüne konmuştur. Bu 
bir yenilik arzusundan doğmuş olabilir; nadirdir. Kasım Paşa, 
Piyale ve Yayla Çukur Bostanı yakınında şimdi mevcud ol
mayan Tulumcu Hüsamüddin Camilerinde böyle iki minare 
yapılmıştır. 

14. Bir de orman mıntıkalarında ahşap minareler de yap
maya zaruret doğmuştur. 'Bolu ve civarında ve Anadolu'nun 
bunun gibi yerlerinde rastlanır. Bunlar caınie bitişiktir. 

Fakat asıl Bosna - Hersek'de bir ahşap minare istilası göze 
çarpmaktadır. Oradakiler cami duvarlarının haricinde olmak 
şöyle dursun, çatJmn ortasından çıkan sırf gövdeden ve külah
dan ibaret minarPierdir ve merdivenlerine cami iç mahfilinden 
başlayan dayama merdivenle çıkılır. 

Bu tarz inşa or~ far müslümanlaşınca acele ve kolay cami, 
mescit yapmak ;:arfn-et ve mecburiyetinden doğmuş, sonra da 
Avusturyalıların bir ~ecede mesela Saray Bosna'nın 120 camiini 
yakmaları gibi tahribatı tamir ve mescit ve camilerin mbıaresiz 
kaimamalarını temin için hemen bu ucuz ve kolay çareye baş 
vurulmasından, mevcudiyetlerini devam ettirmişlerdir. Yoksa 
iik fırsatta yerlerine kargir minareler yapılmış ve yapılmak
taclır. 

* 
Bildirdiğimiz bu esaslar harim, salın dediğimiz namaz kı-

lman kısmın, mihrabı, minberi, mahfili, pencerelerinin tatlı bir 
aydınlık sağ~aması, kubbeli veya çatılı olsun yüksekliğinin saha 
ile mütenasip olması nasıl lazımsa, bir vücudun mühim fakat 
ayrılmaz l)~~ ~uz'i olan minarenin de bu ahenge uymasıı lazım 
geldiğini a:rua •' k. O da, ana kütle sathının ve irtifaınm uyuş
ması '?,a:rureti yanında. c§.mi irtifaı ile mütenasip olacaktır. 

Osmanlı mimarisinde bir binanın dış görünüşünün içini 
peşfrıPrı ifşa etmesi bir kaidedir; minarenin bu görünüşte payı 
büyüktür. Osmanlı camii yumuşak bir kademeleme ile sanki 
topr8 ı< ı an bitmiş gibi adım adım yükselir, havadcı kalmaz, boş
lukta ~ibi durmaz. 
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Bu nis bet ve tenasüp bozulursa, mimarimizin ana görüşü 

ve zihniyeti sakatlanmış olur. 

Minare de, ne baca denecek kadar alçak, ne de kubbeyi 

gölgede bırakacak derecede yüksek olacaktır. Çok sivri ~,ıursa, 

içeride de ona göre bir yüksekliği göz arayacak, gönül iste

yecektir. 
İstanbul ve Anadolu'da minareler hep bu ölçülere göre in

şa edilmiştir. 

* 
Bununla beraber tek tük abidevi, tam manasıyle abidevi 

olmasa bile, ehemmiyeti haiz yapılarda bile usul bozulmuştur. 

Bu hususta ilk olarak Edirne'nin Üç Şerefeli'si akla gelir. 

Fakat ona başka nazarla bakmak lazımdır; Üç Şerefeli Osmanlı 

mimarisinin bir asırlık araştırmasının son merhalesidir; İlk 

defa 24.0 m. lik kubbe yapılmış, fakat onu hazmedecek bir ha

rim kurulamamış, gayet ağır iki fil ayağı üzerine abus, basık 

kasvetli bir iç meydana getirilmiştir; bu tertibin makbul olma

dığı şundan belli ki, planı tek tük tekrarlandığı halde, içe baş

ka bir hava verilmiştir. Üç Şerefeli şadırvan avlusu ve minare 

demektir. Manisa Ulu Camii ve Asasluğ İsa Bey Camilerinde 

şadırvan avlusu dene bilecek eksik ve iptidai örnekleri vardır 

ama, Üç Şerefeli'ninki, bir daha değişmeyecek olan unsurları 

ve ölçüleri nefsinde toplamıştır. Fatih Camiinde, Bayezid'de, 

Süleymaniye' de hep o nis betler devam etmiştir. 

Üç Şerefeli demek dört köşesinde minareler yükselen şa

dırvan avlusu demektir; harim onların yanında sönük kalır. 

Bu bir kusurdur ilk büyük kubbe denemesinde daha fazlasını 

yapmak belli kabil olmadı. 

Camiin mimarı, buluşlarıyle bu şahane şadırvan avlusu

nu ve minareleri yapmış, Konya İnce Mina resi'ni fersah fer

sah geçmiştir; minareye ayrı ayrı yollardan çıkılan 3 şerefe ve 

70 m. irtifa verilmiştir. 4 minareyi şadırvan avlusuna yerleş

tirmiş, asıl camii boğmamıştır. 

Az yukarıda söylediğimiz, abidevi binalarda minarenin 

umum binanın ahengini aşan nisbetlerine işaret etmiştik. Üç 
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Şerefeli' den sonra bu hal Edirne Selimiye Camii'nde meydana 
çıkar. 

Orada harimin kısırlığı mazereti de yoktur; dışı için aynı 
hüküm pek varid değildir ama, Selimiye'nin içi bir harikadır; 
minarelerin onu gölgelememesi ıcab ederdi. Orada camiin dört 
köşesine oturtulan aynı yükseklikte dört minare bu mecburiye
te aykırı düşmekte, cami gözlerden saklanmakta, cami binası 
sanki bu dört muazzam minare halatlarla asılmış gibi havada 
kalmaktadır. Evet insan ölçüsü aşılmış, büyük maharet göster
me, Üç Şerefeli'yi aşma ve hayranlık uyandırma arzusu yerine 
getirilmiştir; fakat hayranlık tevlid etmek bizim şiarımızdan 
değ"ildir. Selimiye'ye gelen şaşırır ama, içine girince rahatlanır, 
bir nur dalgası göreni sarmalar, huzura kavuşturur. Bu kadar 
güzel bir iç, dışarıdan da belli olmalı idi; bu yapılmamış, bir 
yenilik, bir yarışma iddiası samimiyeti unutturmuştur. Acaba 
Sinan'ın çok ilerlemiş yaşı mı buna yol açmıştır? Bilinemez. 
Nitekim ondan sonraki Sultan Ahmed'de bile aynı yol tutulma
mış müsabakaya girilmemiştir. 

Bu sebeptendir ki biraz daha ufak kubbesine rağmen Sü
leymaniye dört başı mamur olmuştur; onda kusur bulmak 
güçtür. 

Fazla söze ne hacet? Değil mi ki bu millet, d:ünya yüzünde 
bir eşi bulunmayan Süleymaniye'yi yapmıştır; minareleri de bu 
emsalsizlik hissesine payını yerine getirmiştir. Oradan okunan 
ezan abidleri davet eder, ibadeti sessiz dalgalarla dünya yüzü
ne serper. 

Biz de insanı kulluğa çağıran minareyi ve onun serden 
geçti müezzinlerini tazim ile anmalıyız. Müezzinin fedakarlık 
ve feragat hislerini iade etmeli, o vazifeyi gören minarelere 
müezzini çıkarmalı ve oradan Allah büyüktür, Muhammed 
onun Resulüdür sayhasını cihana duyurmalıyız. 
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Dr. Agah OKrfAY GüNER 

İslam, insanı kainatın merkezi kabul eder. Herşey insan 

içindir. Hz. Ali «Sen kendini küçük bir cisim kabul ediyorsun, 

halbuki sende en büyük alemler mevcuttur.>> derken, insanın 

bu yüksek varlığını en veciz şekilde ifade buyurmuştur. İnsan, 

İslam olmakla iD!Sanlığını idrak eder. İıslam'da iktisadi hayatla 

ilgili hükümler insanın saadet ve huzurunu hedef almaktadır. 

Bütünüyle İslam'ın ekonomi ile ilgili emirleri insanca yaşamayı 

sağlayacak prensipler bütünüdür. 

Bugün, dünya üzerinde gelişmiş ekonomiler insanın mutlu

luğu için ulaşmağa çalıştığı düzenlemeler, bindörtyüzyıl önce 

Kur' an ve Peygamber Efendimizin hadisleri ile ifade buyrut

muş mükemmelliğe ulaşma gayretlerinden ibarettir. Ancak bu 

gayretler insanın fizik ve r;uh dengesini islami ölçülerle idrak 

edemediğinden yine de çok yetersiz kalmaktadır. 

İslam'ın, emek, çalışma, mülkiyet, sermaye, faiz, israf ko

nularındaki emirleri incelendiğinde (Modern İktisat) ilminin 

ulaşmaya çalıştığı (Ekonomik Model) in bütün mükemmelliği 

ile İslam'da mevcut olduğu görülür. 

İslam dini bütün insanlığı huzura, saadete, yükselişe ka

vuşturacak· hükümler manzumesidir. Ne hazin tecelli ki, insan

lık ve öncelikle rnüslümanlar Allah'ın bildirdiği bu büyük 
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gerçekleri idrakte çok geç kalmışlardır. Bu gecikme insanlığa 
büyük çilelere, büyük zahmetlere, acılara mal olmuştur. 

İnsanlık bu maliyetin faturasını çok pahalı ödemektedir . 
. İslam'ın dışındaki dünya kör bir inatla gözlerini İslam'a yum
muştur. Maalesef bu konuda İslam ülkeleri de ümit veren bir 
uyanıklık içerisinde değildir. Bugün insanlığı kasıp kavuran 
dengesizlikler, anarşi hep bu ilahi gerçekten nasip alamayışı .. 
mızdandır. 

İslam' da insan, ahiret için hemen ölecekmiş gibi, dünya 
için hiç ölmeyecekmiş gibi çalışmak mükellefiyetini taşır. Bu 
sorumlulukla, müminin, inanmış kişinin tam bir dengede ol .. 
ması icab eder. Ruhi ve fiziki denge insanın huzuru için esas ol
maktadır. Bu huzur dürüst iş. ahlakı ve samimiyetle sağlanır. 
İnsan kendi kendısine ve bütün varlıklara karşı aldatmadan 
samimiyet içinde bulunmakla iman kemaline, olgunluğuna ere-
bilir. 

İslam'ın iktisadi hükümleri bir bütün halinde ele alınınca 
mükemmel bir gerçekçilik ve sistem bütünlüğü ortaya çıkar. 

İslam' da kişinin çalışması ve kazanması esastır. Peygamberimiz 
(S.A.V.) «Hiç kimse, elinin emeği ile elde ettiğinden daha ha
yırlı bir lokma yiyemez.» buyurmuşlardır. Kişi çalışacaktır. Ça
lışma hayatı en mükemmel şekilde düzenlenecektir. Yine bir 
hadisde : <<Zayıflarının hakkı, kuvvetlilerinden alınmıyan bir 
millet nasıl temizlenir?» buyurmuşlardır. Böylece, «İşçinin al
nının teri kurumadan ücretini ödeyiniz.» yolundaki Peygamber 
emrinin şuuruna varılmış olmaktadır. Bir çırak tutan kimse 
onun ücretini hemen bildirecektir. Peygamber Efendimizin bu 
buyruğunun yüceliğini derince düşünmekte fayda vardır. Hicri 
bindörtyüzüncü yıla yaklaşıyoruz. Bugün modern iş hukuku
nun iş emniyeti, a!Sgari ücret, toplu sözleşme ile ilgili düzenle
meleri İslam'ın doğuşu ile bildirilmiştir. İsla.m ülkeleri bu cev
herli emirleri yaşadıkları zaman saadet ve huzur bulmuşlardır. 
İslam'ın bu kutlu çağlarında Hristiyan dünyasında emekçiler 
tam bir sefalet, sömürü ve sahipsizlik içerisindedir. 

İktisadi doktrin kavgalarının temelinde mülkiyetin kime 
ait olacağı yatar. Kur'anda <<Herkesin kazanacağı kendisinden 
başkasına ait değildir>> (s. 6, 164) buyuruluyor. Mülkiyetin ki-
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---·--------=---------__, 
şiye ait olduğunu böylesine açık ve kesin hükme bağlayan 

İslamiyet, insanlığın asırlık kavgasını başlangıçta çözmüştür. 

Böylece İslam, komünizm ve kapitalizm kavgasını ezelden 

hükme bağlamıştır. Kapitalizm mülkiyeti alabildiğine istismar 

etmiştir. Sömürgecilik yoluyla insanlığa büyük acılar ve sa

vaşlar yaşatmıştır. İslarn .. araziyi boş bırakmayı arsa spekü

lasyonunu yasaklamıştır. Peygamberimiz (S.A.V.) : <<Arazisi 

olan ya onu eksin yahut ekmek üzere din kardeşine versin; 

Buna razı olmazsa onu tutsun.» buyuruyorlar. Böylece toprağın 

devamlı bir biçimde verimliliği sağlanmış oluyor. Batı dünyası 

medeni hakları uzun çilelerden sonra toplumun faydasına sı

nırlandırabilmiştir. Selçuklu ve Osmanlı hakimiyet asırların .. 

da emek ve toprak öylesine mükemmel bir düzenlenişe kavuş

turulmuştu ki, bugün bile hasretle, gıbta ile ilham alınacak 

mükemmellikte müesseseler kurulmuştur. Toprakta ikta siste

mi, tımar ve zeamet sistemi, hastadan yolcuya, kanadı kırık 

kuşa ulaşan vakıf düzeni, eytam sandıkları birer abide haşme

tinde iktisadi tedbir müesseseleridir. Özel mülkiyet tanınmış 

ancak alınan tedbirlerle mülkiyetin, üretimin, toplumun aleyhi

ne kullanması kesinlikle önlenmiştir. 

Ü re tim planlamasının bölge esasına dayanılarak ilk defa 

Osmanlı döneminde uygulandığını görüyoruz. Devlet stokları ise 

piyasayı mal emniyetine kavuşturuyor ve stokçuluğu kesinlikle 

önlüyordu. 

İslam'da piyasa ekonomisinin tabii şartlarda işlemesine bü

yük önem verilmiştir. Peygamberimiz (S.A.V.) : «Asiden baş

kası ihtikar yapmaz.», <<Allah, billahi bu malı şu fiata aldım 

diye yalan yere müşterisine yemin edene, kıyamet gününde 

bakmaz,», «Mal getirenleri karşılayarak pazardan önce onlara 

el koymak haramdır.» emirleri ile fiatın teşekkülünü berrak bir 

biçimde piyasa şartlarına bağlamışlardır. 

Hristiyanlığın iktisadi düzende ifadesi kapitalizmdir. Ka

pitalizm Afrika'ya kan ve gözyaşı, Çin'e afyon, İnka medeni

yetinin Güney Amerika' daki altın medeniyetine kazma darbesi, 

Hindistan'a pamuk için esaret, Osmanlı İmparatorluğunun hu

zurlu dünyasına yıkım getirmiştir. Kapitalizm bir zenciyi Ame.

rika'daki pamuk tarlalarına götürebilmek için altısını esir alma 
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veya deniz yolunda ölüme terketmiştir. Kapitalist ekonomi 
emeği öylesine korkunç bir şekilde istiısmar etmiştir ki çalışan
lar komünizme koşarak kaçmışlardır. Yaş, iş şartı, ücret düşü
nülmeden uygulanan bu sömürücü çalışma, insanlığa çok acı ve 
büyük çileler vermiştir. Kadınlar, çocuk işçiler, köleler kanları 
~milircesine çalıştırılmışlardır. Kapitalizm mülkiyeti alabildiği
ne, mülk sahibi olmayanların aleyhine kullanmıştır. 

Bugün emek ve mülkiyet konusunda kapitalist alem baş
langıçla tanınmayacak ölçüde büyük bir değişikliğin içersinde
dir. İslamın insanı yüce bilen mükemmelliğine yönelme yolun
dadır. Ancak kapitalist ekonomi hangi refah tedbirlerini alırsa 
alsın, insanlığa komünizm gibi öyle bir bela bırakmıştır ki, ko
münizmi doğurmuş olmanın günahını ödemesi mümkün değil
dir. Komünist alem işçiyi en üs.tün kılacağı vaadi ile yola çık
mıştır. Ancak uygulamada herşey komünist partisi için ve ko
münist partisi de idareciler için düsturunda karar kılınmıştır. 
Komünizm insanlı,ğın yaşadığı en korlnmç kölelik sistemini 
meydana getirmiştir. Komünizm mülkiyeti yok etmiştir. Eme .. 
ğin ise devlet karşısında hiçbir garantisi kalmamıştır. İstan
bul'daki komünist militanların bastıkları işyerlerinde işçilerin 

paralarını, saatlerini bile soymaları, mark1sist ideolojinin uygu
lamadaki gerçeğinin· acı ifadesidir. 

Faiz ve israf, kapitalist ekonominin motoru ve benzini gi
bidir. En ünlü kapitalist iktisatçılar bile faizin kapitalist eko
nomiyi yiyip bitireceği endişesini ifade ederler. Locke, Key
nes eserlerinde bu acı gerçeğ'i ifade etmişlerdir. Türkiye'yi 
içerisinde bulunduğu iktisadi buhranda, her geçen gün biraz 
daha boğan kapitalist karekterli para, kredi ve yüksek faiz uy
gulamalarıdır. Kapitalist alem faizi zaman içinde düşürmüştür. 
Batı sanayicisi bizim sanayicimizden bazı ülkelerde onbeş misli 
daha ucuz kredi ile çalışır. Kın'an faizi bütünüyle yasaklamış
tır. Faizsiz ekonomi olur mu? Diyenlere verilecek cevap İslam' 
ın bütünüyle bir toplum düzeni sunduğu ve her kurumun di
ğeri ile bağlantılı olduğu gerçeğidir. 

Kapitalist ekonomi devamlı bir biçimde tüketime dayanır. 
Durmadan dinlenmeden tüketmek. Kapitalizmin özü budur. 
Bugün kapitalist alem yapısındaki israfın buhranını yaşıyor. 

32 



AGAH OKTAY GÜNER 

İslam ise, bindörtyüzyıl önce Kur'anda <<dünya üzerinde yiyi
niz, içiniz ancak israf etmeyiniz. Çünkü Allah israf edenleri 
sevmez.» (7. s. 32. a.) ilahi emri ile i:srafın insanlığa götüreceği 
felaketi dile getirmiştir. Dünya bankasının raporları, gelişmiş 
ülkelerin çöplüklerine atılan yiyecek maddelerinin dünya üze
rinde açlıktan ölen insanların onbeş katını besleyeceğini ifade 
ediyor. 

İslam'ın huzurlu, dengeli, başkaları için yaşamayı saadet 
bilen insanı kapitalist düzende çarmıha gerilmiş yemezse, iç
mezse, tüketmezse vücuduna bir yeni huzursuzluk çivisi çakıl
mıştır. Bu çiviler pamuk uğruna çakılmış, adına Birinci Cihan 
Harbi denilmiştir. Petrol uğruna çakılmıştır, adına İkinci Ci
han Harbi denilmiştir. Kapitalizmin soyduğu insanın ruhunu 
komünizm almıştır. O'nun ruhsuz, imanrsız bir ceset halinde; 
mülkiyetsiz, sendikasız, grevsiz, basın ve siyasi fikir hürriyeti 
olmaksızın çalışırken düşen vücudunu, «çalışma kahramanı» 

ilan etmiştir. Komünizm öylesine bir cennet kurmuştur ki! 
İnsanlar çelik tellere, mitralyöz ateşlerine rağmen kapitalist 
cehenneme, bu cennetten kaçma uğruna hayatlarını vermek
tedirler. 

İslam'ın yalnız ekonomi dalında insanlığa getirdiklerini 
mülkiyet, emek, fa.iz, israf konularında idraki, insanlığın özle
nen insanca düzene kavuşma:s,ı için yeterlidir. Kapitalist ve 
komünist alem, insanı aradıklarını iddia ediyorlar. Kapitalist 
dünya hiç olmazsa madde planında insanlığa mutluluk, güven 
verici tedbirler getiriyor. Komünizmin bu konularda kapitaliz .. 
me ulaşması mümkün değil. Ama ya İslam ülkeleri onların 
dağınık, perişan, kopuk, kapitalist veya marksist taklitçisi uy
gulamalarına ne demeli... Bu yolda hiç şüphesiz Türkiye~ye 
ağır mesuliyetler düşüyor. Türkiye ilim ve araştırma gücü ile; 
İslam'ın imanını, İslam'ın insanlığa sunduğu kurtarıcı hayat 
modelini yirmibirinci asra duyurmalıdır. 

İslam'ın ekonomi konusundaki prensiplerini anladığımız ve 
uyguladığımız zaman; insanımızda, toprağımızda büyük diriliş 
ve huzur olacaktır. İnsan için insanca ekonomi yalnız İslam' 
dadır. 
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Ya İlahi günahkarız 
Gönül senden gufran diler 
Masivadır efkarımız 

Gönül senden ihsan diler 

fani olan bulmaz kara~ 
Aşkın yıkar, aşkın yapar 
Aşık sana eyler nazar 
Gönül senden aman diler 

Pervası yok aşıkların 
Bilmez nedir bugün yarın 
Aşıp zaman mekan darın 
Gönül senden «bir an» diler 

Ya İlahi Mürid kuldur 
Gafleti çok, cürmü boldur 
Visalini bize buldur 
Gönül senden gufran diler 

Mustafa Tahralı 

30 Ağustos - 9 Ekim 1978 - İstanbul 



TANIMADI1CHMIZ DON KİŞOT 

Cemil MERİÇ 

Dünya edebiyatı bir bütün. Biz dışınd'ayız dünyanın. 
Tanzimat'tan bu yana, yalnız Fransız edebiyatı ile ilgilen

mişiz. Hangi Frcı.nsız edebiyatı? Rüzgarın önümüze savurduğu 
bir kaç kuru yaprak. Ağacı tanımamışız. Ormana gelince ... 
Bir amerikalı ellisini aştıktan sonra yeni doğmuş bir avrupa
lının kültürüne erişebilirmiş (Upton Sinclair). Ya asyalı? He
le bizim gibi, hafızasını kaybetmiş bir toplumun çocukları. .. 

Çağımızın ilk rom.anı 

, Gerçek roman, romanlara hayır demekle başlar. Don Kişot, 
anti-romanesk bir roman, eski romanlar karşısında atılan bir 
kahkaha. <<Roman, Don Kişot ile imtiyazlı bir yer alır dünya 
edebiyatında; O d i s e 'nin, İ 1 a h i K o m e d i 'nin yanında bir 
yen> (Thibaudet). 

Her dile çevrilmiş Don Kişot. Her nesil Cervantes'i yeni 
baştan konuşturmaya çalışmış. Yorumlar yorumları kovalamış. 

Kitab-ı Mukaddesten sonra en çok s,atılan, en çok okunan 
kitap. Bu büyü nereden geliyor? Romanın mesajı ne? 

Önce Cervantes'in çileli hayatına bir göz atalım ... 

Bir devir ve bir adam 

Rönesans'ın ferdasındayız. Edebiyatta, san'atlarda, herşey 
yeni, herşey taze. Milli birliğini kuran İspanya, Avrupa'nın en 
büyük devletidir artık. Şarlken tahttan feragat ettiği zaman 
Cervantes sekiz yaşında idi. II. Filip döneminde ve III. Filip 
döneminin yarısında yaşadı. Ondan az önce büyük mistikler 
sahnededir. Dahi ressam El Greco, <<zekaların ankası» Lope de 
Vega çağdaşları. Bu fetihler, bu zaferler çağında, o çağı her-
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kesten daha çok temsil eden Cervantes'in hayatı bir bozgunlar: 

dizisi. Ama zaferlerin en göz kamaştıncısıyla taçlanmış. 

Kastilyalı. Ekim 1547'de doğmuş. Babası sıradan bir cerrah. 

Müşteri bulabilmek için, kent kent dolaşan avare cerrahın 

çocuğu, ciddi bir tahsil görememiş. Diplomasız diye alay ko-

, nusu olmuş yıllarca. Ama küçük yaştan beri kitap delisi. Yir

mibir yaşında Madrit'ten ayrılmış. 1570'de asker. Bir yıl sonra 

İnebahtı Savaşı. Cervantes bu savaşta göğsünden iki kurşun 

yiyecek ve bir daha sol elini kullanamayacaktır. Sonraları, Don 

Kişot'u yazmaktan çok, Lepanto çolağı olmakla övünürmüş; 

Navarin'de, Korfu'da, Tunus'ta yiğitçe dövüşmüş. İspanya'ya 

dönerken hücuma uğramış gemisi. Cervantes tutsak olarak 

Cezayir'e getirilmiş. Kaçmaya kalkmış, yakalanmış, İstanbul'a 

götürülüp satılacak. Akrabaları güçlükle para toplayıp fidyesini 

yollamışlar. Beş yıl esir kaldıktan sonra 1580 Aralığı'nda ver 

elini Madrit. 1582'den itibaren edebiyatın malı. 

Yayımlanan ilk eseri G a 1 ate a. Sonra şiirler, tiyatrolar. 

Başarı kazanamamış. Derbeder, perişan, yoksul bir hayat. Ha

pishaneler, aşağılık devlet hizmetleri. Asrın sonunda adını ha

tırlayan yalnız alacaklılar. Nihayet 1605'de Don Kişot. Arkasın

dan kıskançlık, haset, iftira. Eleştiriciler tadına varanw,mış ki

tabın, halk bayılmış. Aynı yıl beşinci baskı yapılmış. 1615'de 

Don Kişot'un ikinci bölümü. 23 Nisan 1616'da ölmüş Cervantes. 

Shekaspeare'in de gözlerini kapadığı gün. 

Artık kahramanında yaşayacaktır Cervantes. Zaten bu iki 

insan arasında şaşırtıcı benzerlikler var. Romanını yazarken 

ellisini aşmıştı Cervantes, kahramanı gibi. Rüyalarım kolay ko

lay haykıramazdı, başkasına söyletmek zorunda idi. Zavalll 

yazar, bir zamanlar İtalyan ordusuna katılmıştı. Hem de ne 

heyecanla. Mançalı şövalye de aynı coşkunlukla zaferin fo thine 

çıkar. İkisine de yar olmaz talih. Biri yaralanıp esir düşer. 

Sonra da hizmet ettiği efendiler tarafından unutulan aylıksız 

bir malul. Ötekinin insanlardan gördüğü tek karşılık : nakaret 

ve alaydır. İkisi de yiğit, ikisi de mağlup. İkisinin de zaferleri, 

hayalı zaferler. 

Körler ve fil 

Ne garip serencam. Don Kişot dünya edebiyatının üç beş 
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zirvesinden biri, ama, kitapta sergilenen kıytırık bir hikaye. 
<<Düşünün bir kere. Zamanımızda bir yazar kaleme sarılıyor. 
Amacı : polis romanlarına, kara romanlar dizisine veya (kurgu 
bilim yapıtları!)na düşkün okuyucuları rezil etmek. Bu pespaye 
konuyla hem halkın hem de seçkinlerin hayranlığını kazana
cak, yüzyıllarca anılacak adı. «Olmaz böyle şey>> dersiniz, <<bu 
ne biçim konu?» Genel de değil, beşeri de değil. Ama olmuş 
işte, Cervantes başarmış bu işi. Hem de kimseyi aldatmamış. 
Ele aldığı konunun ne kadar zavallı olduğunu açık ~çık söy
lemiş.>> (Marthe Robert). 

Yine de eleştiricilerin hepsi kitaba hayran. Nasıl olmasın
lar? Roman bir şaheser. Düşünce gücü onda, üs,lup güzelliği 

onda. Peki ama malzemenin sefaletine ne diyelim? Konuya 
boşvermiş hepsi de. Kimi bu Cervantes bir meczub-ı ilahi, 
ne söylediğini bilmeyen bir budala demiş. Eserdeki o erişilmez 
güzellikler bir ilham-ı rabban.i. Kimi «ne münasebet» diye se
sini yükseltmiş. Cervantes kurnazın biri. Şövalye romanları sa
dece bir bahane, amaç okuyucuyu tefe koymak. Asıl konu gi-zli, 
sembolik, hatta batını. Kelimelerin arkasındaki hakikat araştı
rılmış. Coğrafyadan tıbba kadar her ilim bulunmuş Don Kişot' 
ta. Don Kişot, şiirle nesir arasındaki anlaşmazlığı sergiler, di
yenler de var. Yazar kendini anlatmış; Don Kişot, Cervantes. 

İki Don Kişot 

Bütün bunlar hakikatın birer parçası. Önce, birinci Don 
Kişot'la, ikinci Don Kişot'u birbirinden ayırmak doğru olur. 
İlk ciltte, Cervantes, şövalyeliğin modern dünyada, bir delilik 
olduğunu anlatır. İkinci de ise, şövalyeliğe layık olmayan mo
dern dünya ile alay eder. Kitabına başlarken bütün şövalye 
edebiyatını gülünçleştirmek istiyordu. Romancı, çağdaşlarını 

büyüleyen o maskaraca kitaplara kızmış, birinci bölümü dö
şenmiş. Kesin bir plan yok. Don Kişot, önce delinin biri, hem 
de zırdeli. Sanşo Fansa derseniz, köy ayısı. Hem bön, hem 
çıkarcı. Zamanla kahramanlarına ısınınış yazar. Zekasının bu 
iki çocu,ğuna, eşit olarak bölüştürmüş kafasını. Efendi, eğitim
den geçmiş, geniş düşünceli bir şövalye olmuş. Uşak ise, sınırlı 
fakat emin bir sağduyu ile donatılmış. Artık Don Kişot, tahtası 
eksik bir insandır sadece. Haksızlık karşısında başkaldıran fazı-
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lete aşık bir monomah. Evet, yine hep hayal peşindedir. Ezilenin 
avutucusu, zayıfın koruyucusu, küstahın ve rezilin belası olmak 
ister. Ama bunun dışında kamil bir insan, usta bir hatiptir. San
şo da eski Sanşo değildir ya! Kaba olmasına hep kaba, ne var 
ki yontulmuştur biraz. Yeni bir fasıl başlar hayatlarında, iki 
insan, ruhla beden gibi kaynaşmıştır. Birbirini aydınlatır, bir
birini tamamlarlar. Sık sık tartaklanır, tartaklanmadıkları za
man da alaya alınırlar. Gelgelelim, onları horlayanlar da ken
dilerinden daha adı ve budala kimseler. Okuyucu önce güler, 
sonra acır, sonra da iyiden iyiye sever kahramanlarımızı. Hem 
e.ğlenir, hem ders alır. Don Kişot - Sanşo ikilisi zamanla taze
lenen geniş bir dramın değişmez zemini. Cervantes ikinci bö
lümde çok daha kendisi.· Yıllarla olgunlaşmıştır. Artık amaç, 
şövalye romanlarının tehzili değildir sadece. Eleştirilen, bütün 
bir insanlık. Okuduğumuz, ameli bir felsefe kitabı, daha doğru
su bir kıssadan hisseler mecmuas,ı. 

İyi ama, Cervantes neden şövalye romanlarına bu kadar 
düşman? Neden birinci bölüm, gezginci şövalyeleri yerden yere 
vurur? Anlatalım. 

Roman ve Toplum 

Modern medeniyetin doğmaya başladığı yıllar. Feodal anar
şi A vrupa'yı kasıp kavurmaktadır. Kuvvet haktır, adalet kılıcın 
ucundadır. E,zilenlerin yardımına kim koşacak? Gezginci şö

valye. Soylu eşkiyalar, ikide bir kartal ini şatolarından fırla .. 
yıp, kan kusturuyor köylülere. Her yolun başında bir haydut 
gölgesi. Şövalye zorbalara haddini bildirir, hainlerin tahtlarını 
başına geçirirdi. Şövalyenin hayatı savaşla aşk arasında geçer
di. Serüvenleri, bir kitabliı değil, bütün bir edebiyatın konusu 
olmaya layıktı. Çağın töreleri de şövalye romanlarına eklenin
ce, bir toplumun gerçek yüzünü tanıyabilirdiniz : turnuvalar, 
bayramlar, saz şairleri, kutsal topraklara giden kafileler ... ve 
bütün harikalarıyla Doğu. Ama şövalye romanları bu yolu iz
lememişler. Hepsi de gerçek hayata arkasını dönmüş. Olabilir
lilik dahi aranmamış. Yanlışlar yalanları kovalamış, yalanlar 
yanlışları... devler, ifritler, büyücüler, yardıma çağrılmış. Haçb 
seferlerinden beri tehlikeli maceralara alışmış kalabalık, o baş-
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s-ız sonsuz masallara bayılmış. Evet, şövalye romanlarının bü
yüsü daha çok İspanya'da uzun ömürlü olacaktı. İspanya tarihi 
asırlardan beri bir savaş tarihiydi: Araplar, daha sonra Ameri-. 
ka'nın keşfi, ardından İtalya, Hollanda ve Afrika savaşları. Don 
Kişot, gezginci şövalyelerin ilki değildi, yaşayan modelleri var
dı. Delikanlılar şövalye kitaplarındaki gibi konuşmaya, şövalye 
kitaplarındaki gibi yaşamaya çalışıyorlardı. Hayattan doğan ro
man, hayata istikamet veriyordu. Ahlakcılar telaşa düştü, ka
nunlar çıkarıldı. 1543' de şövalye romanlarının yazılmasını da, 
satılmasını da, okunmasını da resmen yasakladı Şarlken. Ama 
bu salgını ne vaizler önleyebildi, ne ·fermanlar. Şarlken, bir ta .. 
raftan yasak kararlarını yayımlarken, bir taraftan da gizli giz
li şövalye romanları okurmuş. Manastırlar bile kurtulamamış 
salgından: rahibelerin elinden düşmezmiş bu romanlar, kendi
leri de roman yazarlarmış. Teresa gibi bir ermiş bile, mistik 
eserlerini yazmadan önce bir şövalye romanı döşenmiş. İşte 
Cervantes Mança hapishanesinde çile doldurur ve Don Kişot'u 
yazmaya hazırlanırken, ülkesinde ahval ve şerait bu merkezde 
imiş. 

Maskeli bir yazar ını? 

Nesilleri güldüren kitap, kitapların en hazini, en yürek 
parçalayıcısı. Dünyası yıkılan, mitlerinden kopan ve parçala
nan insanın bocalayışlarını sergiler. İnsanlık, her büyük buh
randa, bir düzenden ötekine, bir tarih döneminden başka bir 
tarih dönemine geçerken, bir takım sualler sorar kendine : 
hakikat nedir, hakikati kavramanın yolları var mı? Orta Çağ'ın 
da belli bir hakikati, bu hakikati arayış metodu, onu tes
pit etmek, korumak ve ısıpat etmek için ölçüleri vardı. Yeni 
bir çağ başlıyordu XVI. yüzyıl sonlarında; modern çağ. Sah
neye şüphe çıkıyordu. Bir evvelki çağın sistemini de, bu inanç
ların temelindeki güçlerle birlikte silip süpüren şüphe. Mon
taigne'in, Descartes'in şüphesi. Yeni bir metod bulmak, yeni 
bir dünya ile temas kurmak zorunluydu artık. Bu yeni dünya
nın adı, gerçek. Cervantes'in yeri, bu iki hakikatın, bu can çe
kişmeyle yeniden doğuşun kesiştiği yer. O da kendini parça
lanmış ve çelişkiler içinde bulacaktır çağdaşları gibi. Bir yanıyla 
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dünü özleyecektir, bir yanıyla yarını. Akışın şuurudur Cervan
tes. Feodal dünyadan kopmaya katlanamaz bir türlü. Rüyala
rının dünyasında yaşamak ister. Ama çağ, bir başka çağdır ar
tık Düşman bir gerçekle karşı karşıya. Yaşamak için pis ve 
çetin işlerle pençeleşmek zorunda. Gerçeği kavramanın yolu, 
akıl ve tecrübe. Don Kişot, bir buhranın kitabı, inançlarından 
kuşku duymaya başlayan bedbaht bir insanın hikayesi. 

Evet, Don Kişot'un anlamı çağdan çağa değişmiş. Her oku
yucu kendini bulmuş onda, kendi vehimlerini, kendi kavgasını. 
Avrupa'nın ilerici yazarları Cervantes'i kiliseye, yobazlığa düş
man bir militan olarak görmüşler. Yok etmek istediği şövalye 
edebiyatı değil, teoloji imiş. Don Kişot'un davranışlarına ba
kın : şövalye romanları karşısındaki tutumu, dini bütün bir 
hristiyanın, Kitab-ı Mukaddes karşısındaki tutumu değil mi? 
Metinlere harfi harfine sadık, boyuna zikreder onları, her ve
silede hüccet diye kullanır. Hem rasgele bir hristiyanın değil, 
bir ilahiyat aliminin davranışıdır bu. İnanç bütün mizacını 

damgalamıştır. Çok defa iyi kalbli, anlayışlı, hoşgörülü bir in
san olduğu halde, sevdiği kitaplar söz konusu olunca çileden 
çıkar. Ne akıl tanır, ne insaf. Söz anlamaz, sert ve aşırıdır. 

Bir kelimeyle su katılmamış yobaz. Nassdan başka delile iti
bar etmez. Nass mazidir, gelenektir. Herkesi hidayete erdir
mek ister. Laf anlatamazsa, gelsin kılıç. İnsanın soracağı ge
liyor : Don Kişot'u zehirleyen şövalye romanları mıydı sahiden, 
yoksa din kitapları mıydı? Zararsız bir manyak olarak takdim 
edilen Don Kişot'ta yazarın hicvettiği, çağının fanatizmi bel
ki de. Başka bir deyişle Orta-Çağ'ın Haçlı savaşları kışkırtıcısı 
sapık yobazları. Haydi o kadar ileri. gitmeyelim: Cervantes, 
Don Kişot'un abuk sabuk kitaplarıyla, kilisenin kutsal kitap
larını aynı torbaya koyarak, onları küçük düşürmek, karala
mak istemiş olamaz mı? Ermiş Teresa da bu kitaplarla büyüle
nerek, Araplar tarafından şehid edilmek arzusuyla yollara düş
memiş miydi? Kitap, kitapdır. Sirenlerin şarkısına benzer. Baş
tan çıkarır kulak vereni. Dini kitapları okuyarak eyleme geç
mekle, şövalye romanlarını okuyarak eyleme geçmek aynı şey 
değil mi? Upanişad, İncil veya Kapital. .. 

Don Kişot da şövalye romanları · yerine, kilise babalarını 
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okumuş olsa, Teresa gibi davranırdı şüphesiz. Evet, Don Kişot 

kendini gülünç bir davaya kaptırmış, ya ermiş Teresa? Bir 

düşünce ve yaşayış şeklinin temelindeki ideoloji nasıl değer

lendirilecek? Tek ölçü : niyet ve amel. Don Kişot'un niyetleri 

halisane. Davranışları da her hangi bir ermişinkilerle pekala 

boy ölçüşebilir. Yine de ideali abes, saikleri abuk sabuk, imanı 

gülünç. Kime ve neye göre? Don Kişot'un gerekçeleri hayali, 

amenna. Kendine de, başkasına da hayrı dokunmayan bir sürü 

çileye, bir sürü azaba göğüs geriyor. Ya ermiş Teresa? Onun da 

tek mazereti imanın <<ulvi cinneti>>. Don Kişot'u İgnace de 

Loyola'ya benzetirler. Cervantes'in oklarına hedef olan da Ciz~ 

vit tarikatının kurucusu ve teolojinin babası olan bu keşişıniş. 

Cervantes'in peşinde engizisyonun zağarları var. Descartes 

gibi maske takınak zorunda. Hürriyetin olmadığı yerde hakikat, 

şiirin ve hikayenin tüllerine bürünür. Rabelais de hristiyanlığı 

temelinden çatırdatan düşüncelerini gerçek - üstü kahramanla

rına söyletmez mi? Onda da hikaye abuk - sabuk. Maceralar 

akıl almaz. Ama her iki yazarın sunduğu kadeh de hakikat bah 

ile dolu. Köpüklere bakmayın. «İliğe ulaşmak için kemiği kır

mak lazım» ikisinde de. 

Otuz iki yıl önce demişiz ki 

~1:,:mrılar göçer, mabetler yıkılır, yıldızlar söner. Tarih ge

bedir. Dünkü sevgilileri birer mezar taşına çevirir zaman. Yeni 

çağa kahramanlar kurban edilir ve mazi bir kan denizinde 

gurub eder. Hamlet'in çığlığı beyinleri tırmalarken insanlığın 

ufkunda yeni bir güneş pırıldar: hakikat mücahitlerinin odun 

yığınları üzerinde meş'aleleşen alınları. 

İdeal, bez parçasına bayrak kudsiyeti veren büyü. Gönül

leri bir avuç toprağa zincirleyen mucize. Bu nurla taçlanan her 

alın muhteremdir ... İnsanı hendeseye hapsetmek isteyen ruh 

züğürtleri, Don Kişot'a tepeden bakabilirler. Bize göre Kaf da

ğına zincirlenen Promete, her düşüncenin zaferi uğruna keşiş

ler tarafından parçalanan dilber Hipati, soylu Graküs'ler ve 

Don Kişot aynı soydandır. 

Hasta, yoksul, adsız sansız ama inanmış. Daha doğrusu 

inanmak zorunda. Biliyor ki Dülsine, pasaklı bir köy kızı. 

Fakat destanlar çağının sona ermediğine inanmak istiyor. Var-
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lığını ölü bir ideale zincirlemiş. Sırtında ağır bir kadavra, 
istikbale koşuyor. Bütün idealler iyimser değil mi? Bütün ina
nanlar saf ve masum. Don Kişot'u toprağa fırlatan yel de
ğirmenleri, şövalyeler devrinin geçtiğini, bezirganlar saltana
tının başladığını ilan etmiyor mu? Sanço'nun kanatsız realiz
mi, iktisadi hakimiyetini kurmağa başlayan burjuvazinin ha
yat görüşüne oldukça uygun. (Bk. Yirminci Asır, 1947). 

Ne İspanya'yı tanıyordum, ne Don Kişot'u. Mança'lı şö
valye bir remizdi benim için. Söylediklerim, Avrupa' dan gelen 
heyecan dalgasının boğuk ve özentili bir yankısı. Serseri bir 
tecessüs, çocuksu bir diletantizm. 

Kişotizmi tanımak için önce doğduğu ülkenin aydınlarını 
dinlemeliyiz. 

Ganivet ile Unamuno 
1898 Paris anlaşmasıyla Küba savaşı sona ermiştir. İspanya 

sömürgeciliğinin çöküşünü belgeleyen bir anlaşma. Bedbinlik 
sarar gönülleri, vatanın geleceğinden şüpheye düşülür. Dudak
larda hep aynı endişe : sahiden çöküyor muyuz? Nasıl kurtula
cağız bu badireden? Aydınlar hakikati anlamışlardı artık: eği
tim ve iktisadı geliştirmek lazım. Ganivet ile Unamuno, büyük 
bir endişe içinde ülkelerinin dertlerine eğilirler. Şatafatlı la
kırdılara paydos., yerin dibine batsın belagat. Günün acılarını 
dile getirecek, çıplak ve yalın bir nesirdir. Putkırıcı bir ya
zarlar nesli, İspanya'yı yeni bir hayata kavuşturmak ister. 
İspanyol ruhundaki büyük direnişin sırrı Kastilya' dan öğreni
lemez mi? Uyuyan beldelere, Orta-Çağ'ın ünlü kitaplarına çev
rilir bakışlar. 

98 neslinin öncüsü, Ganivet (Angel Ganivet Garcia, 1862 -
1898). Ganivet'i parlak denemeciler izler. En tanınmışları, 
Unamuno. Ganivet, Idealium Espanol (1897) adlı eserinde, Don 
Kişot'u şöyle anlatır: 

<<Her kavmin gerçek veya muhayyel bir kahramanı var. Bu 
kahramanda kendi vasıflarını muşahhaslaştırır kavim. Her ede
biyatın bir (ana yapıtı!)nda yaşayan bu kahraman, zamanının 
toplumuyla bağlantı kurar. Çeşitli imtihanlardan geçer, hakiki 
çapını gösterir. Soyunun çapıdır bu. Yunanlının hası: Ülis. Bir 
-Aryalının faziletleriyle (ihtiyatkarlık, vefa, cesaret, nefse ha-
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kimiyet) bir Saminin kurnazlığı ve her işin altından kalkışı 

onda toplanmıştır. İspanyolların Ülisi Don Kişot'tur. Ülis'ten 

çok daha («tinsel»!) bir kahraman. Don Kişot'un bu (tinsellik!) e 

ulaşması için gündelik işlerin yükünden kurtulması, bu gibi 

uğraşıları bir seyise yüklemesi lazımdı. Filhakika kahramanı

mız bu sayede tam bir hürriyete kavuşmuştur. Hareketleri 

sonsuz bir yaratış, beşeri bir mucizedir. Düşünce olarak tasar

lanan her şey hareketlerinde idealleşir. Araplardan önce Don 

Kişot yoktu İspanya'da. Araplar varken de yoktu. İspanya. 

İspanyollar tarafından yeniden ele geçirilince ortaya çıkabil

di Don Kişot. Araplar olmasaydı, Don Kişot ile Sanşo Fansa 

tek bir insanda birleşecekti, Ülis'in bir nevi kopyesi. İspanya' 

nın dışında çağdaş bir Ülis ararsak, en güzel örnek Anglo -

Sakson Ülis'i Robinson. İtalyan Ülis'i, İlahi Komedi'deki Dante, 

Alınan Ülis'i filozoftur : Doktor Faust. Ama hiç birisi etten ke

mikten Ülis değil. Tek tabii Ülis, Robinson. Evet, küçük çapta 

bir Ülis. Yalnız tabiatla savaşırken becerikli. Maddi bir mede

niyeti yeni baştan kuracak kabiliyette. Amacı, başka insanları 

yönetmek, onlara emir vermek. Sanşo Fansa okuma yazma öğ

rense, Robinson olabilirdi. Robinson mecbur kalsa, cakasından 

vazgeçer, Don Kişot'un seyisi olurdu. 

Unamuno ve Don Kişot 

Büyük İspanyol yazarı Unamuno için bir kutup yıldızıdır 

Don Kişot, İspanyol ruhunun kendisidir. 

Alain Guy, Unamuno için yazdığı kitapta, üstadın kişo

tizmini şöyle anlatır: 

Çılgınlığın hikmeti. - Hadsi aklı göklere çıkarır Unamuno, is

tidlale dayanan akla boş verir. Ona göre, inanmak, yaratmak 

demek; inayet-i rabbaniye ile dağları yerinden oynatabiliriz, 

böyle bir inanç cinnetle akraba değil midir? Cinnetle, daha 

doğrusu, büyük serüvencilerin ve kahramanların ulvi cinneti 

ile. Unamuno delilik sıfatını kabul eder. Bütün eseri, bir nevi 

<<Deliliğe övgü», ama Erasmus'unkinden çok başka. Yazar, İs

panya'nın milli dini saydığı kişotizmde, kendi kurtuluş felse

fesinin bütün hamleci ruhunu ve ateşli ifadesini bulur. Ona 

göre, asık yüzlü şövalye, zamanla İspanyolluktan sıyrılır ve 
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« (evrensel!) ruha, hepimizin içinde yaşayan insana» inkılab 

eder. Ne kadar yozlaşmış olursak olalım, gündelik ve bayağı ha
yatın bütün sille tokatlarına rağmen idealin koruyucusu olarak 
kalan Dülsine'nin aşıkı, kanatlandırır ve yüceltir bizleri. Cervan
tes'in kahramanı mutlak ve nihai bilgi peşindedir. Belki büyük 
fetihler yapamaz ama bu uğurda her tehlikeyi göze alır. Kişot' 
la aynı susuzluğu duyan Unamuno şöyle der: «Nihai ve mutlak 
peşinde koşan kişotizmimiz (göreci akım!) için de çok verimli 
olacaktır; Sanço'culuğumuz ise hayatın canlılığını yok eden 
ve bize sadece bir avuç toz bırakan tahlil iptilasına karşı koru
yucu bir set olamaz mı? İspanyol felsefesinin özü, gülelim diye 
yazılan bu kitaptadır.» 

Eflatun «İon»'da «delilerin şiiri, akıllıların şiirine acıyarak 
bakacaktır.>> diyor. Unamuno için de soğuk ve yavan savurma
nın yerini vecid almalıdır. Ateşli bir muhayyile, inatçı ve çılgın 
bir iman, yüce bir ahlak coşkusu dünyayı baştan başa değişti
recektir. Yazar, «Don I{işot'la Sanço'nun Hayatı» adlı kitabının 
mukaddimeden itibaren hür ve şuurlu insanları yeni bir cihada 
çağırır. Rezillerin eline düşen Don Kişot'un mez,arını kurtarma 
cihadı. Rezillerin, başka bir deyişle okumuşların, keşişlerin veya 
ukala berberlerin. «Ordu yürüyüşe geçer geçmez asude gökte 
yeni bir yıldız parlayacak ve orduya yeni bir neşide terennüm 
edecek, boyuna ışıklı yolu gösterecektir. Gözlerinizi vahiy 
yıldızından ayırmayın. Günü gününe yok edin haksızlıkları. 
Sen tek zalimin kökünü kazı. Zulüm ebediyyen ortadan kalkar. 
Boyuna dövüşmeli akıncı, bir lahza bile oyalanmamalı. Kulak 
bir kavalın veya kemençenin sesine kapıldı mı, yıldızın neşi
desi duyulmaz olur. Göğün nağmesini duyamayan, şövalyenin 
mezarını aramaya gitmesin. Söylemeye lüzum var mı? O me
zar kendi mezarımız.» 

Unamuno, Don Kişot'u bölüm bölüm yorumlar. Kahraman
lığın, nerdeyse ermişliğin yorumu. Bir dilber uğruna girişilen 
bu kavgaların can alıcı noktası: işi sebepsiz deliliğe vurmak, 
ruhun insafsız zorbası mantı,ğa, yiğitçe başkaldırmak. <<Tek ek
siğimiz cinnet, hakiki cinnet». İçimizde .kalbin sesini boğan 
sağduyu vebası. Bizi o vebadan yalnız cinnet kurtarabilir.» 

Yalıuzlık çarmıhı. -- Kişot'un, sürekli. bir humma ve kanma 
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bilmeyen bir namütenahi susuzluğu ile körüklenen kavgası 

her mücahide <<Önce kop» der. Adsız ve ruhsuz kalabalıktan, 

ufuksuz iştihalarıyla yavan ve kendini beğenmiş insanlardan 

uzaklaş. Yalnızlık, mana dünyası fatihlerinin ortak kaderi. 

<<Tek başına yollara düş. Bütün yalnızlar yanında olacaktır. 

Ama sen onları göremeyeceksin. Herkes tek başına olduğunu 

sanacak. Unutmayın ki kutsal tabur sizsiniz. Başkaları senin 

için ne düşünürse düşünsün. - Tanrı ne düşünüyor, ona bak ... 

Yalnızlık, kutsal yalnızlık.» 

ÖHimsüzfü.k uğruna cihad. - Horace Walpole ne demiş: «Ha

yat düşünen için bir komedidir; hisseden için trajedi». Kişo~ 

tizm, yalmkat ve dünyaya çivili bir felsefeye karşı hayat dolu 

bir hikmettir. Güdük ve kanatsız ruhlara gülünç gelişi bundan. 

Biz de, Mança'lı şövalye gibi, yalnız başkalarının gözünde de

ğil kendi gözümüzde de gülünçleşebilmeliyiz biraz. Sefaletimizi 

sergilemek için mi? Hayır. Akıntıya kürek çeken, insanların 

çoğu tarafından ıslıklanır. Kişotizm, bir mefkurecilikten çok 

bir ruhçuluktur. (Çünkü Don Kişot, düşünceler için değil, ruh 

için döğüşür.) Kişotizm, dünyayı olduğu gibi kabul ederek, 

faydacı ve ilmi değerleri ön safa geçiren kultur'a karşıdır. Don 

Kişot ümitsizce döğüşür ama kötümser de,ğildir. Hiçbir zaman 

teslim olmaz, daima rasyonel bir abese bel bağlar. Cihanşümul 

inanca sadıktır şövalye. Başkalarında ezeli hayat imanını ta

zeliyerek ölümsüzlüğe ulaşmak için döğüşür : yeni bir Sava

narola, yeni bir Giordano Bruno gibi. 

Kişot'un destanı Sanço'yu da sarar. Ufkunu daraltan at 

gözlüğiinden kurtulur zamanla, yavaş yavaş daha geniş, daha 

soylu bir görüşe yükselir. E.fendisinin vehimlerini paylaşmazsa 

da kendi kendine sormaktan kurtulamaz. <<Ya bu hayaller ha

kikatsa?» 
Don Kişot'u İsa ile kaynaştıran Unomuno'ya göre: <<Don 

Kişot efendimiz, vitalistin hasıdır. İmanının temelinde şüp

he yatan bir vitalist. Sanço Fansa ise aklından kuşkulanan 

rasyonalisttir. Dahası da var, efendisi öldükten sonra seyis, 

hakkın ve adaletin bütün yollarında peşine düşeceği bir başka 

şövalye arayacaktır. Ne esrarengiz iman ki, inanmadan ina

nır. Sanço bir şeyin siyah olduğunu gözleriyle görür, kulak-
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!arıyla işitir, ağzıyla ikrar eder ama yine de içinden o şeyin 
beyaz olduğuna inandığını belirten bir hali vardır. Sanço'nun 
Don Kişot'a inanışı kuşku ile beslenen bir inanış. Bunun için 
dipdiri. Kafası şövalyenin lakırdılarını kabul etmez, kalbi ile 
katılır söylenenlere ve bütün varlığı ile sürüklenir. İşte fey
yaz ve mi.inci iman, zeka ile gönül arasındaki bu çatışmayı 
sürdüren imandır. Olayların tekzibine ve sağduyunun ihtar
larına aldırış etmeyen bir iman. Ödleklere, mıymıntılara veya 
saman altından su yürütenlere karşı olan kişotizm hayatın ko
ruyucusudur. Belahat ve sakalete tepki. Romantizm diyeceksi
niz, evet Romantizm. Unamuno, Rönesanstan, aydınlanma dö
neminden, ve boğazına kadar maddeciliğe gömülmüş asrımız
dan hoşlanmaz pek, Orta-Çağ'ı özler. Yanlış anlaşılmasın, hiçbir 
kilisenin emrinde değildir şair. Şöyle der: <<Ben imanı yıkmak 
istiyorum. Düşmanım, tevekküle kapılan herkes; katolik te
vekküle, agnostik tevekküle, rasyonalist tevekküle. Emelim; 
herkesin endişe içinde ve soluk soluğ·a yaşaması. Unamuno'ya 
göre tanrının gazabına uğrayacak olanlar, kavgaya katılmayan
lar, başka bir deyişle amelmandalar, pısırıklar, renksiz ve ko
kusuzlar. Trajik mü'min de mütevekkildir. Bu tevekkül, (devin
gen!) bir tevekküldür. Katlanmadan önce karşı koyar. Ne mazi
nin yükü ile ezilir, ne çaresizlik karşısında dizini döver. Ge
leceğe dönüktür bakışları. 

Öbür dünyada bile aylaklık yok. Cennet tembellerin uy
kuya dalacağı bir yer değildir. Lyautey, «şimdi çalışalım, di
yordu, çünkü yarın ebediyyen dinleneceğiz». Unamuno, Don 
Kişot'un Hayatı'nda, başka bir inanç sergiler ... <<Ruh ve ah
lak yolunda durup dinlenmek yok. Çünkü hareket ve istek yok
luğu adem demek. Tanrı, yani mutlak hakikat, aralıksız bil". 
fetih işidir. Sonu gelmeyecek bir fetih. İman, görmediğimize 
inanmaktan çok, aralıksız bir çile içinde görmediğimizi yarat
mak. Hayatın şuuruna varmaktır, iman etmek. Evet, iman ila
hi bir inayettir. Ama bu rabbani inayete bütün gönlümüzle ha
zırlanmalıyız. Bu hazırlanış tüm varlığımızla, kişinin ve ruhun 
yaşayışına katılmak demektir : Ruh ve hakikat olarak beliren 
(somut!) hayata. 
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Rene GUENON (Abdulvahid Yahya) 

Tercüme eden: Dr. Mustafa TAHRALI 

Yazar Fransa'nın Blois şehrinde, dindar katolik bir ailenin çocuğu 

olarak 15 Kasım 1886 tarihinde dünyaya gelmiştir. Liseyi bitirdikten 

sonr,a matematik ve felsefe tahsili yapmış, fakat çocukluğundan beri 

nazik olan sıhhati, yüksek tahsilini bitirmesine imkan vermemiştir. 

Doğduğu şehre dönmeyip Paris'te yerleşmiş ve kendini entel

lektüel araştırma ve çalışmalara vermiştir. O devirde Paris'te gizli -

açık ne kadar fikir ve maneviyat muhiti vars1a içine girmiş, onları 

şahsi temas ve kitaplarla yakından tanımak imkanını bulmuştur. 

Batı'nın bu fikir te maneviyat mihrakLarından zihnen ve ruhen bir 

türlü tatmin olamamış, Şark'ın maneviyat ve tefekkür hazinelerine 

yönelmiş, bazı şarklılarla tanışmış, bilhassa Hind tasavvuf ve mede

niyeti hıakkında çok sağlam bir fikir hamulesine sahip olmuştur. 

R. Guenon 1910 senelerinde, John Gustaf Agelii isminde, bugün 

tabloları Stockholm'de Milli Müze'de ve Gottenborg müzesinde teş

hir edilen İsveçli bir, ressamla tanışmıştır. Bu zat 1901 senesinde, 

* Bu ffiıakale yazarın sağlığında Paris'te neşr edilen Le Voile 

d'lsis mecmuasının Temmuz 1930 sayısında Et-Tawhid başlığıyla çık

mış, vefatından sonra bazı makalelerinin bir araya toplandığı Aper

çus sur l'Esotel'isme islamigu.e et le Taoisıne (Gallimard, Faris 1973) 

isimli eserinde 37 - 43 sahifeler arasında yer almıştır. 
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Mısır'da, Ezher Medresesi Maliki ulemasından ve Şazeli şeyhlerin
den Şeyh Eliş Abdurr1ahman El-Kebir'e intisab ederek Abdülhadi 
adını almış ve şeyhin halifesi olmuştur. Müslüman oluşu 1897 yılları

na rastlayan bu İsveçli ressam arapçayı İslam tasavvuf eserlerini ve 
Muhyiddin İbn Arabi'yi iyi bilmekteydi. İşte R. Guenon bu zat vası
tasıyla 1912 senesi içinde müslüman olmuş, Abdülvahid Yahya adım 
alnuş ve Şazeli tarikatine intisab etmiştir. 

Abdülvahid Yahya, 1912 senesinden sonra da, yazı hayatında ya 
Rene Guenon imzasını ya da başka takma isimler kullanmış, ıancak 
kitaplarının hepsi İslam'a girişinden sonra yazılnuş ve Rene Guenon 
ismiyle neşr edilmiştir. Bir k,aç makale hariç, İslam tasavvufu hak
kında müstakil bir eser yazmamış, eserleri içinde bazı bahisleri izah 
ederken İslam tasavvufundan da bahsetmiştir. 

İlk eseri 192l'de neşr edilen «Iııtroductioıı generale a l'Etudes des 
Doctl'ines hindoues» (Hindu Doktrinlerin Araştırılmasına Umu.mı 
Giriş) tir. Adı böyle olmakla beraber, eserin hemen hemen yarısı, 

İslamiyet dahil Doğu Medeniyet ve tefekkürüne tahsis edilmiştir. 
Bunu 1924 yılında «Orient et Occident» (Doğu ve Batı), 1927'de «La 
Crise clu l\fonde Moderne» (Modern Dünyanın Buhranı) gibi diğer 
eserleri takip etmiştir. 

Önce anne ve babasını, 1928 yılında karısını ve daha sonr1a uzak 
yakın akrabalarını kaybeden R. Guenon araştırma maksadıyLa Mısır'a 
gitmiş, geri dönmesini gerektiren hiç bir bağ kalmadığı için, Kahire' 
ye yerleşmiş ve vefatına kadar or,adan hiç ayrılmamıştır. 

1934 senesinde Şeyh Muhammed İbrahim isminde bir zatla ta
nışmış ve onun kızı Fatma ile evlenmiştir. Bundan böyle Kahire'de 
müslüman bir Mısırlıdan farksız, münzevi, kalabalıkl,ardan uzak bir 
hayat yaşaımştır. 

Yazı hayatına Mısır'da da devam etmiş, makale ve kitaplarını 
posta ile Paris'e göndermiş ve orada neşredilmiştir. O tarihlerde 
Kahire'de yayınlanan El-Ma'rife mecmuasında da bir kaç tane arap
ça makalesi çıkmıştır. 

Vefatından sonra bir araya getirilen değişik mevzulardaki ma
kaleleriyle beraber 26 eseri kitap halinde basılmıştır. Sanskritçe, 
arapça, latince, yunıanca, ibra.nice, ingilizce, almanca; italyanca; ispan
yolca, rusça, polonyaca gibi bir çok dil bilmekteydi. Bazı eserleri bir 
kaç defa basılmıştır. 

7 Ocak 1951 tarihinde bir pazartesi günü, Kahire'deki evinde Ab
dülvahid Yahya «Allah, Allah» diyerek r 1ahmet-i Rahman'a kavuş
muştur. Biri vefatından bir kaç ay sonra doğan iki oğlu ve iki kızı 
vardır. 

(M. Tahralı) 

48 



MUSTAFA TAHRALI 

Vahdet doktrini, yani her varlığın öz bakımından (essen

tiellement) Prensip'i Bir'dir şeklindeki beyan ve ifade, bütün 

sahih dinlerde (les traditions orthodoxes) 1 müşterek olan te

mel noktadır. Hatta, temeldeki ayniyetlerinin tabirlerde bile 

kendini göstererek en açık bir şekilde bilhassa bu noktada or

taya çıktığını söyleyebiliriz. Gerçekten, Vahdet bahis mevzuu 

olduğu zaman bütün farklılıklar ortadan kalkmakta, ancak kes

rete doğru inildiğindedir ki şekil farkları meydana çıkmakta.:. 

dır. Çünkü o vakit, ifade kalıpları müteallık oldukları şeyler 

gibi hem çok, hem de muhtelif zaman ve mekan şartlarına 

intibak edebilmek için namütenahi değişmeye müstaid bir du

rum arz ederler. Fakat «Vahdet doktrini tektir»; arapça ifa

desiyle: Et-Tevhıdü vahidiin, 2, yani tevhid her yerde ve her 

zaman aynıdır, bizzat Prensip gibi tevhid de asla değişmez ve 

ancak mümkinat sahasındaki tatbikatı alakadar eden kesret ve 

tehavvülden müstağnidir. 

Yaygın kanaatin aksine olarak şunu da söyliyebiliriz ki, 

hiç bir yerde, gerçekten «çok tanrılı» (polytheiste), yani azal

tılması kat'iyyen mümkün olmayan ve mutlak prensipler çok

luğunu kabul eden bir doktrin asla mevcud olmamıştır. Bu 

çokçuluk (pluralisme), beşer kütlelerinin cehalet ve idraksiz

liğinden, onların münhasıran mazharın 
3 çokluğuna bağlanma 

temayüllerinden ileri gelen, ancak bir dalalet olarak mümkün .. 

dür. İşte buradan da, bizzat sembol ile onun ifade etmeğe ma

tuf olduğu şeyi birbirine karıştırmaktan doğan her nevi «put

perestlik» ve ilahi sıfatların müstakıl varlıklar olarak telakki 

edilip tecsimi (cisimlendirilmesi) (personnification) (şahıslan

dırılması) keyfiyeti ortaya çıkmaktadır ki bu da fiilen mevcud 

bir «çok tanrıcılık»ın ortaya çıkmasını mümkün kılan yegane 

1 An'ane demek olan tradition kelimesini R. Guenon bütün ilim

leri içine alan ve onların kaynağı olan en geniş manasıyl,a din karşılı

ğında kullanmaktadır. Tradition kelimesi hakkında bakınız: Kubbe

altı Akademi Mecmuası, Nisan 1979, sh. 31, not: ı. 

2 Metinde mevcuttur. «Tevhit birdir» demektir. 

3 «Le manifeste», ilahi zuhur ve tecellinin görünme yeri; maz

har, zuhur yeri, tecelligah ve mütecella kelimeleriyle de ifade edi

lebilir. 
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menşedir. Zaten bu temayül bir zuhur devrinin 4 gelişmesi için
de ilerlenildiği ölçüde daha bariz bir hale girerek devam ede
cektir. Çünkü bizatihi bu gelişme çokluğa doğru bir iniştir ve 
bu inişe zaruri olarak refakat eden manevi bir küsuf (karar
ma) vardır. Bunun içindir ki en yeni din şekilleri zahirde 
Tevhid'i en bariz bir tarzda ifade ve beyan mecburiyetinde 
olan :dinler olmuştur. Gerçekten, Tevhid hiç bir yerde İslami
yet'teki kadar aşikar ve ondaki kadar ısrar la ifade edilmemiş
tir. Hatta denilebilir ki, İslamiyet'te Tevhid bu husustaki diğer 
bütün ifadeleri kendi içinde eritmiş görünmektedir. 

An'anevi doktrinler arasında bu husustaki yegane fark bi
raz önce işaret ettiğimizden ibarettir: Tevhid her yerde mev
cuttur; fakat menşe'de bütün hakikatlerin en aşikarı olarak 
ortaya çıkması için onu açık bir şekilde formüle etmeğe lü
zum bile yoktu. Zira o vakit insanlar tevhidi bilmemezlikten 
gelmeyecek, yahut onu gözden kaybetmeyecek kadar Prensip'e 
çok yakın idiler. Şimdi ise, bunun aksine, denilebilir ki insan
ların ekserisi tamamen kesrete kapılmış ve ulvi saha hakikat
lerine dair keşfi (kalbi) (intuitive) marifeti kaybetmiş bulun
duklarından Vahdet'in idrakine güçlükle ulaşabilmektedirler. 

İşte bunun içindir ki, yeryüzü beşeriyetinin (l'humanite ter
restre) tarih seyri içinde bu Tevhid'i gün geçtikçe daha net, 
hatta gün geçtikçe daha enerjik, bir şekilde ve tekrar tekrar 
formüle etmek yavaş yavaş zaruri olmaktadır. 

Eğer hali hazır durumu göz önüne alacak olursak tevhid 

4 «Un cycle de manifestation». «Devr» veya «zuhur devri» 
mefhumu Guenon'un eserlerinde yeri geldikçe temas ettiği an'anevi 
bir tabir ve doktrindir. İyice anlaşılabilmesi için bütün eserlerinin 
dikkatle okunması gerekmektedir. Bu mevzuda kendi ifadesinden şu 
bir kaç satırı tercüme edip vermekle iktifa edeceğiz: «Devr (cycle) 
denilince, bu terimin en geniş manası içinde, zuhur .(alem) inin her 
hangi bir halinin gelişme seyrini, veya eğer küçük devirler bahis 
mevzuu ise, bu halin az - çok hususileşmiş ve hududlu durumların
dan her hangi birini gösteren bir mefhumu göz önünde bulundur
mamız gerekmektedir.» «Her devri gelişme, yani her zuhur seyri, 
zaruri olarak prensipten tedrici bir uzaklaşmayı gerektirdiğinden, 

gerçekten bir «iniş» vücuda getirir.» Bk. Formesı traditioımelles et 
Cycles cosmiques, Gallimard, Pal'is 1970, sh. 14 ve 20. 
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anlayışının bazı an'ane ( din) şekillerinde adeta daha üstü ka

palı bir halde bulunduğunu ve hatta bazan, kelimenin en geniş 

manasıyla an'anenin batıni kısmını teşkil ettiğini görürüz. 

Diğerlerinde ise tevhid her hususta kendini göstermektedir. Öy

leki, artık tevhidden başka şey görülmez olur. Gerçi onlarda 

da başka şeyler varsa da, bunlar tevhid karşısında tali şeyler 

olmaktan öte bir mana ifade etmezler. işte bu hal İslamiyet' 

in, hatta zahiri ( exoterique) İslamiyet'in durumudur. Burada 

tasavvuf (l'esoterisme) bu tevhid ifadesinde mündemiç olan her 

şeyi ve ondan doğan neticeleri izah etmek ve geliştirmekten 

başka bir şey yapmamaktadır. Eğer bunu yaparken Vedanta ve 

Taoizm gibi başka an'anelerde rasladığımız ifadelerin ekseriya 

benzerlerini kullanıyorsa bunda hayret edilecek bir şey yok,. 

tur ve tarihen itiraz edilmesi mümkün iktibasların tesirini gör

mek için de hiç bir sebep bulunmamaktadır. Bu böyledir, çün

kü hakikat birdir; çünkü, yukarıda söylediğ·imiz gibi, Tevhid 

zaruri olarak tabirlerde bile aynen kendini göstermektedir. 

Diğer taraftan, mes' eleleri daima şimdiki halleri içinde 

ele alarak, şunu da belirtmek gerekmektedir ki, batılı halklar 

ve husu.sen kuzey halkları Vahdet doktrini idrak etmekte en 

fazla güçlük çekenler olmakta ve aynı zamanda onlar değiş

me ve kesrete başkalarından daha ziyade kendilerini kaF)tır

mış bulunmaktadırlar. Şüphesiz bu iki şey yan yana bulun

maktadır. Belki de bunda, bu halkların, hiç değilse kısmen 

hayat şartlarından ileri gelen bir şeyler vardır : Mizaç ve ik

lim mes'elesi ki, zaten hiç olmazsa bir noktaya kadar, biri di

ğerinin neticesidir. Güneş ışığının zayıf ve ekseriya örtülü 

olduğu Kuzey memleketlerinde, gerçekten, herşey göze, eğer 

tabir caizse, eşit bir değerde de kendi varlıkları ötesinde hiç 

bir şeyin fark edilmesine meydan vermeksizin, yalnız ve sa

dece kendi ferdi varlıklarını isbat eder bir şekilde görünmekte

dir. Böylece alelade bir tecrübe içinde bile insan çokluktan 

başka bir şeyi gerçekten görmemektedir. Güneş ışığının kesif 

olduğu memleketlerde ise durum tamamiyle başkadır: Nasıl 

ki Vahdet önünde kesret, kendine has varlığı yok olduğu için 

değil, fakat onun bu varlığı Prensip nazarında kat'iyyen bir 

şey ifade etmediği için silinip kaybolursa, güneş de ışınlarıyla 
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oralarda her şeyi kendi önünde gözden kaybettirerek adeta 

kendinde eritmektedir. Böylece Vahdet sanki gözle görülür, 

hissedilir olmaktadır: Shiva tasvirlerinde, bu güneş parıltısı, 

her mazharı küle çeviren Shiva'nın gözündeki şimşekle temsil 

edilmiştir. Burada güneş Tek Prensip'in (Allahu Ahad) 5 

(Principe Un) mükemmel bir sembolü olarak kendini kabul 

ettirmektedir. Bu Tek Prensip Vacibü'l-vücud (Varlığı zaruri) 

(l'Etre necessaire), Mutlak Kemal'i içinde kendine yeterli 

(Allahu's-Samed) 5 ve her şeyin varlığı ve bakası Kendi'sine 

bağlı olandır ki her şey O'nun dışında ademden (neant) başka 

bir şey değildir. 

<<Monoteizm>> (Tek tanrıcılık) Tevhid'i (Et-Tevhid) 6 ter

cüme etmek için kullanıldığı takdirde, yalnızca dini-zahiri 

(religieux) 7 bir görüş noktasını düşündürdüğü için «Tevhid>>in 

manasını az çok daraltacak olursa da, monoteizm esasen 

«şemsi» (solaire) 8 bir vasfa sahiptir. Çölden başka hiç bir 

yerde tevhid öylesine «gözle görülür, hissedilir» (sensible) ol-

5 Bu kelimeler metinde parantez içinde ,aynen mevcuttur. 

Kur'an-ı Kerim'de «İhlas» suresinde geçmektedir. 

6 Metinde mevcuttur. 
7 Yazar «religion» ve «religieux» kelimelerini dinin yalnız 

şekil ve meragim kısmını, çok dar manada zahirini ifade etmek 

için; «tradition» kelimesini ise zahir ve batını içine alan en geniş 

manasıyla din yerinde kullanmaktadır. 

8 «Şems» yani güneş imajı bizim edebiyatımızda da Hakikat'i, 

Vahdet'i ifade etmek için kullanılmıştır : 
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«Tulu' etti dile şems-i hakikat 
Şereflendik bugün elhamdülillah>> (Seyyid Şeref) 

«An-ı daimdir hakikat güneşi (Niyazi Mısri) 

«Gider ikilik birlik olup her şey olur Hak 

Çün gide bulut aleme gün doğa muhakkak» (N. Mısri) 

«Can ilindeki şems ü mahı bul 
Adem isen «semme vechu'llah»ı bul 

Kande baksan ol güzel Allah'ı bul» (N. Mısri) 

«Suretin eşyada çün-kim vazıh olmuş ey güneş 

Kim dedi : «Huri görünmez», ya «Peri pinhan olur»? 
(( Seyyid N esimi) 
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mamaktadır. Çölde eşyanın tenevvüü asgariye inmekte ve 

aynı zamanda seraplar orada zuhur aleminin sahip olduğu ne 

kadar şey varsa meydana çıkarmaktadır. Orada güneş ışığı eş

yayı önce vücuda getirir ve sonra da onları sırasıyla imha 

eder; daha doğrusu, çünkü onları imha ettiğini söylemek yan

lıştır, onları zuhura çıkardıktan sonra bir başka hale kor 

(transforme) ve kendi varlığı içinde eritir (resorbe). Vahdet'i 

(l'Unite) bundan daha doğru ifade edebilecek bir teşbih 

(image) bulunamaz: O Vahdet ki bizzat kendi olmaktan geri 

kalmaksızın ve kesretten hiç müteessir olmaksızın önce ken

dini haricen kesrette izhar etmekte, sonra da kendinden asla 

dışarı çıkmamış olan bu kesreti yine görünüşte kendine rücu' 

ettirmektedir. Zira Prensip'in dışında hiç bir şey var olamaz. 

O'na hiç bir şey ilave edilemez ve O'ndan hiç bir şey hazf 

edilemez. Çünkü O bir Tek Varlık'ın bölünmez tamamıdır. 

Doğu memleketlerinin kesif aydınlığı içinde bu şeyleri anlamak 

ve en derin hakikatlerini kavrayıvermek için görmek kafidir 9; 

üstelik, güneşin İlahi İsimler'i gökyüzünde ateşten harflerle 

çizdiği çölde bunları böylece anlamamak imkansız gibidir. 

Cebel Seyyidina Musa, 23 Şevval 1348 Hicri 

Mısır, Seyyidina El-Huseyn, 10 Muharrem 1349 Hicri 

(Kerbela muharebesinin yıldönümü) 

9 «İşit Niyazi'nin sözün_ bir nesne örtmez Hak yüzün 

Hak'tan ayan bir nesne yok gözsüzlere pinhan imiş» (N. Mısri) 
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NEREYE 

Gönül, böyle nereye 
Goncaya mı, hare mi? 
Şakımaya, gülmeye 
Yoksa ah ü zare mi? 

Gönül, böyle nereye? 
Zarara mı, kare mi? 
Dalıp Itri bahrma 
SOy-ı «nevakar»e mi? 

Gönül, böyle nereye 
Yine «kuy-ı yar»e mi? 
Bulmak için öz «can»ı 
Mansur gibi dare mi? 

A. VAHAP AKBAŞ 



DİL TABİİ BİR VARLIKTIR 

Nermin SUNER PEKİN 

Bir millet, sahib olduğu maddi ve manevi değerler arasın

daki muvazene bozulmadığı müddetçe kendi varlığını korur. 

Bir toplumun tarihi gelişmesi içinde, birlikte götürdüğü 

kıymetler arasında kısa ve uzun ömürlü olanları vardır, iklim 

şartları, siyasi, içtimai, coğrafi şartlar, zaman içinde bu kıy

metlerin bazılarının, azçok değişmesine sebep olabilir; bu de

ğişmeler maddi kıymetler üzerinde olduğu kadar, manevi kıy

metler üzerinde de olagelmiştir. Bir milletin tarihi gelişmeS,i 

içinde iş hayatı, giyim kuşam gibi maddi varlıklar kadar dü

şünce, güzellik zevki gibi manevi kıymetler de değişmelere uğ

ramıştır. 

Bütün bu değişebilen değerler içinde topluluk hayatında 

bir benzeri olmayan ve asla değişmeyen temel u.nsur DİL'dir; 

dil bir milletin ruhudur. 

Dünya tarihinde topluluk hayatında maddi, manevi her şe~ 

yini değiştiren hatta birkaç defa değiştiren toplumlara rast

lanmıştır, fakat dilini değiştiren bir toplum yoktur; çünkü dil 

en büyüğünden en küçüğüne kadar toplumun varlığını hima-

Bu yazı, Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat Hocanın, 1935'te, Üniver

sitede verdiği ders notlarından faydalanılarak y,azılmıştır. 
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yesi altında tutan unsurdur. Dünya toplulukları arasındaki 

farkları belirten onlara en bariz vasıfları veren dilleridir. 

Bir topluluk doğuşu anından itibaren kendisine mahsus bir 
dile sahiptir, daha doğrusu bir dilin varlığını, konuşan bir 
Millet yaratmıştır. 

Başlangıçtan bugüne kadar oldu,ğu gibi, bugünden sonsuza 
kadar milleti yaşatacak ayakta tutacak varlık Dil'dir, insanlık 
tarihinde dilini kaybettiği halde yaşayan bir millet görülme
miştir. 

Dil bir milletin sadece basit bir anlaşma vasıtası değildir, 
tarihidir. Dil, milli bir topluluğun içinde ve onunla beraber ge
lişmiş olduğu için milletin binlerce yıllık akışını muhafaza 
eden; muhtelif devirlerdeki görüşünü, duygusunu, fikirlerini 
canlı olarak koruyan bir abidedir. Herhangi bir san'at eserinin 
milliyetini teşhiste tereddüde düşülebilir. Bunu ancak müte
hassıs gözler farkedebilir, fakat mesela Türkçe yazılmış bir 
eser hiç şüphesiz Türk milletinin malıdır. Dil kendi içinde mil
letinin geçmişini sakladığı gibi, onu sonsuza götürecek kudreti 
de haizdir. «Bunun içindir ki bir milleti ortadan kaldırmak 
için evvela onun dilini yok etmeğe çalışırlar.» 

Şu halde bir milletin, millet olarak devamını sağlamak için 
herşeyden çok diline sahip çıkması lazımdır. Dil böyle mühim 
bir temel olduğu için dünya milletlerinin en çok üzerinde du
rup ehemmiyet verdikleri bir çalışma ve araştırma sahası ol
muştur. Milletlerin ilim sahasındaki çalışmalarının en başında 
kendi dil mes'elelerine ehemmiyet verdiklerini görürüz. Milli 
varlık ve millı temellerin gelişmesini temin maksadıyla kuru
lan ilim müesseselerinin ve akademilerinin temelini dil araş
tırmaları teşkil eder 1• 

Çünkü dil sadece bir anlaşma vasıtası değil, bir milletin 
varlığım maddi manevi sahada geliştirecek, canlı ve tabii bir 
varlıktır. Şu halde her canlı ve tabii varlık gibi onun da kendi 

1 Mesela : Macar İlimler Akademisi azasından Doktor Kunoş 
bizim dilimizi ve folklorumuzu kendi dilini araştırmak gaayesi ile 
incelemiş, Macarcaya büyük nispette kelime verdiği için Türk halk 
edebiyatı üzerine ciltler dolusu kitap yazmıştır. 
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kanunları içinde gelişebileceğini düşünmek lazımdır. Dilin ya

şama ve gelişme kanunları kendi içinde mevcuttur. Bunlardan 

istifade etmek de bu kanunların neler olduğunu tespit ettikten 

sonra ve bunların kullanılmasını öğrendikten sonra mümkün 

olur. Bu kanunları tetkik eden de şüphesiz Dilbilgisi'dir. 

Gerçekten dil maddi esasları ile tabiat sahasını, manevi 

esasları ile ruh sahasını ilgilendiren bir varlıktır, ancak teşek

külü sırasında tabiatına göre meydana gelen kanunlar, mesela; 

seslerin guruplaşması, kök ve eklerin münasebetleri, sözlerin 

muayyen bir sıra ile dizilip cümleleri teşkil etmesi, bazı ses

lerin dilin tarihi seyri içinde değişmelere u.ğraması insanlar 

tarafından düzenlenmemiş, o dilin kendi içinde ve kendi ya

şama kanunlarına göre teşekkül etmiştir. 

Bir de onu konuşan insanların uzun zaman içinde ve yavaş 

yavaş meydana getirdikleri mana değ·işmeleri vardır ki, bu dilin 

diğer bir cephesidir, benzetme kıyaslama gibi yollarla, bunların 

karşılıklı tesiri ile gelişen dilin tıpkı insan vücudu gibi kendi 

hayatı ve kendi yolu vardır; bünyesine uymayan yapma şeyleri 

kendiliğinden atar ve böylece tehlikeleri önlemiş olur. 

Herhangi bir nebat veya hayvanı memleketin herhangi bir 

yerinde yaşatamayız; onu yaşatmak için kendi bünyesine uy

gun şartları hazırlamak lazımdır, bunun için nebatın veya hay

vanın tabii bünyesini araştırır ve sonra bu bünyenin yaşayabi-

. leceği iklim ve gıda şartlarını arar, bu araştırma müsbet bir 

netice verirse harekete geçeriz; mesela büyük bir serde bir 

hurma ağacı yetiştirmeğe gayret edersek bu tabii bir şey ol

maz, meyvesi de ancak bir inat mahsulü olur. Dil de tabii bir 

varlık olduğuna göre onun da diğer tabii varlıklar gibi yaşama 

şartları ve kanunları kendi içinde mevcuttur. Bu kanunlar ve 

şartların neler olduğu inceden inceye araştırılmalı ve ancak 

bundan sonra büyük bir milli vicdan duygusu ve mesuliyeti 

ile dilin tarihi seyri içindeki - eğer varsa - hastalıklarının 

tedavisine ve kendi şartları içinde rahatça inkişafına yolve

rilmelidir. 
Biz tabii varlıklara daha iyi yaşamalarını temin edebilmek 

için gene yaşama şartlarına uygun müdahalelerde bulunabili

yoruz. Bir meyvenin veya bir hububat türünün daha verimli 
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ve güzel olmasını temin edebiliyoruz. Fakat hiç bir zaman bir 
elma ağacından portakal ,yetiştirmeği düşünmüyoruz. Müdaha
le ancak yaşama kanunlarına uygun olduğu zaman istenilen 
neticeyi verir. 

Ciddi araştırmalar neticesinde dilin yaşama ve gelişme ka
nunları tespit edilir, sonra ona nasıl müdahale edilebilece,ğ·i 

kendiliğinden anlaşılır bu araştırma öyle gelişi güzel ve çabu
cak olmaz, geniş bir çalışma sahası, bir dil mesuliyeti ve sevgi
si, sabırlı ve düzenli bir çalışma ister. Bugün fen ve teknik sa
hada mütehassıslar yetiştirmeğe çalışıyöruz, her işi kendi mü
hendislerine veriyoruz, şu halde maddi ve manevi varlığımızın 
temeli olan dil sahasında da ancak iyi yetişmiş dil mühendis
lerinin mütehassıslarının çalışabileceğini ve söz sahibi olabi
leceğini de kabul etmeliyiz. Eline her kalem alan inşaat planı 
veya makine planı çizemeyeceği gibi dili her kullanan da ona 
müdahale edemez, etmemelidir. 

Tiirkçemize gelince : Muhtelif tarihi devirlerde kendi içti
mai hayatının icabına göre bir takım lehçelere bölündüğünü 
biliyoruz. 

Anadolu'ya gelen Türklerin ise komşu milletlerle olan din 
ve kültür münasebetleri dolayısıyla dillerine yabancı kelimele
rin hatta bazı kaidelerin girdiği de malumdur. Zaman içinde 
bu kültür alış verişinin neticesi olarak dilde halktan kopup 
aydın zümreye hitab eden bugün adına - yanlış olarak ~ 
Osmanlıca dediğimiz bir suni aristokrat yazı dili teşekkül etti
ğini de görüyoruz. İşte dilden bu ayrılığı kaldırmak için bir 
inkılap mecburiyeti hasıl olmuştur. İnkılap gayesi itibariyle 
bir fikrin bir yolun istikametini değiştirmek üzere yol gös
termektir. İnkılap varılacak hedefi işaret eder, bu yoldan yü
rüyerek hedefe ulaşmak inkılabın değil çalışmanın işidir. İnkı
lap durmuş ve donmuş kuvvetleri harekete getirir, bununla 
vazifesini yapmış olur. Dil sahası gibi bir sahada bütün ihti
yaçların ve mes'elelerin bu inkılap anında birden bire halle
dilmesine zaten imkan yoktur. Çünkü dil bir milletin fikir 
hayatı içtimai bünyesinin inkişafı ve ilmi çalışmalar iştiraki 
nisbetinde gelişmek mecbüriyetindedir. O yalnız bugünkü ih
tiyaçları değil yarınki ihtiyaçları da karşılamak vazifesindedir. 
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Bunıun için bu sahada yapılacak iş dilin kendiliğinden geliş

mesini temin etmek, bu gelişme için gerekli şartları hazırla

maktır. Nitekim; Osmanlıca dediğimiz bu süslü dil içtimai 

hayatın icabı olarak yazarların kendi aralarında açtıkları bir 

dilde Türkçülük çığrı ile tabii mecrasına girmiş, sadeleşmiş ve 

halka bağlanarak ikilik kendiliğinden ortadan kalkmıştır. Gö

rülüyor ki dilde zoraki bir inkılaba yer yoktur. Ona kendi şart

ları içinde gelişmek imkanını hazırlamak yeterlidir. Eline her 

kalem alan dil ağacının beğenmediği dallarını keser, yaprakla

rını yolar da yerine bünyesine uymayan yenilerini bağlamağa 

kalkarsa millet dilsiz kalır, dilsiz kalan bir millet de yaşamaz. 

Büyük şair Mehmed Akif'in şu sözlerini dilimize de tat

bik ede biliriz : 

İnkişafatını bir milletin erbab-ı nazar 

Kocaman bir ağacın tıpkı çiçeklenmesine 

Benzetirler ki, hakikat ne büyük söz bilene 

Bu muazzam ağacın gövdesi baştan aşağı 

Sayısız kökleri, tekmil dalı, tekmil budağı, 

Milletin sine-i mazisine merbut, oradan 

Uzanıp gelm.ededir; öyle yaratmış Yaradan, 

Bir cemaat ki, nihayet ona gelmez de iyi 

Ağacın heyet-i mecmuası yahud çiçeği, 

Ta gider sine-i milletten urup hake serer, 

Milletin kendi olur işte o baltayla heder, 

İnkişaf etmesi atide de pek zordur onun; 

Çünkü meydanda kalan kütle yığınLarca odun. 

Hastalanmışsa ağaç; gösteriniz bir bilene 

Bir ele en çok köke baksın o bakan kimse yine; 

Aşılarken de vurun kendine kendinden aşı. 

Şayet isterseniz ağacın donanıp iistii başı 

Benzesin taze çiçeklerle bezenmiş geline; 

Geçm.esin dikkat edin balta ÇOCUK lar eline 

Evet dil ağacını budamayı olur olmaz çocuklar, cahiller, 

ve hele hainler eline bırakamayız. Dili korumak ona sahip çık

mak evvela dilcilerin işidir. 
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Dil inkılabından bu yana Türk dili sahasında birçok çalış

malar yapılmıştır, fakat elimizde hala emniyetle kullanabilece

ğimiz bir TÜRK DİLİ LÜGATİ yoktur. Bütün eski dil hazine

leri işlenip neşredilmemiş ve Türkçe'nin her devir ve sahasının 

bugünkü tarihi grameri yazılmamıştır. Fakat bütün bunlara 

rağmen, bir çok araştırmalar yapılmış, epeyce yol alınmış ol

duğunu da inkar edemeyiz. Malzemenin dağınık olmasına rağ

men işin içine girenler bazı neticeler elde etmişlerdir. Bugün 

artık Türk dili için neler yapılması lazım geldiği anahatları ile 

bilinmektedir, dilcilerimiz bunları tayin ve tesbit etmişlerdir. 

Fakat bu sadece dil üzerinde çalışanların elinde bir malzeme 

olarak kalmamalıdır. Türk milletinin daha geniş tabakaları 

bunlardan faydalandırılmalıdır. Milletin bütününü ilgilendiren 

bu mes' elede dili kullananların, yazarların, san' atkarların ve bil

hassa maarifçilerin işin ehemmiyetini kavraması lazımdır. Bü

tün münevverlerin milli bir mesuliyet duygusu içinde dilimizi 

korumaları bir milliyet borcudur. Eller elinde mesuliyetsiz ve 

sahipsiz kalan dilimiz can çekişmektedir. Bu hakikati herkes 

görüyor herkes şikayet ediyor 8:mma kalbinden yaralanmış bir 

hastanın başında ağlamak veya nasırını tedavi etmek neye 

yarar. 
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Necat BİRİNCİ 

Şiirde ses yapısını teşkil eden, ona ritm ve ahenk sağla

yan vasıtalar arasında vezin önemli yer tutar. Kelimelerin 

sesleri, veznin imkanları ile kendisini daha tesirli şekilde · his

settirir, dilin fanatik varlığı daha belirli bir hal alır. 

Aruz vezninin hazır kalıpları vardır. Bunlar, daha ilk adım

da şiire bir musıki temin ederler. 

Divan şiiri tamamiyle aruz vezni etrafında teşekkül et

miştir. Şairler, Türkçe'nin seslerinin yetersiz kaldığı noktalar

da Arapça ve Farsça kelimelerin seslerinden de faydalanarak, 

aruzun mutlak hakimiyetini, şiiıimizde Tanzimat sonrası ede

biyatına kaclar sürdürmüşlerdir. 

Bu arada XVIII. yüzyılda Nediın'le en kuvvetli temsilci~ 

sini bulan <<mahallileşme cereyanı» adı verilen bir hareket 

vardır. Mahalli hayat tarzının, İstanbul halkının zevk ve neş'e

sinin, halk nüktecili,ğinin gerçekçi şekilde şiire sokulması ya

nında, dilde sadeleşmeye gitme olarak da vasıflandırılabilecek 

olan bu hareket, Nediın'in, hece vezninin 6+ 5 kalıbı ile söyle

diği Türkü'yü Divan'ına almasına kadar varır. 

XVIII. yüzyıl sonu, XIX. yüzyıl başı şairlerinden Enderun

lu Vasıf ve Fazıl gibi, İzzet Molla gibi şairler, mahalli hayatı, 

halk söyleyişini ve halk nüktedanlığmı şiirin asıl kaynağı ya

parlar. Vasıf, 
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«Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol» 

mısramı söyleyecek kadar mahallidir, hayata, çevreye açıktır. 

Ancak bu şairler, yolunda gittikleri Nedim'de gördüğümüz 

hece veznini kullanmazlar. 

Prof. Dr. Fuad Köprü.lü, mahallileşme cereyanı üzerine 

«Türk Edebiyatı'nda Aşık Tarzı'nın Menşei ve Tekamülü Hak

kında Bir Tecrübe» 1 ile «Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mü

beşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit» 2 adlı eserinin giriş kısmını 

teşkil eden «Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri» adlı 

makalede geniş bilgi vermiştir. 

Tanzimat sonrası edebiyatında, aruz vezni yanında, zaman 

zaman sözü edilecek olan hece vezni, mahalli özellikleri taşıya

cak ve sade dille yazılacak şiirlerde başarının önemli bir vası

tası olarak görülecektir. Nitekim Ahmet Hamdi Tanpınar, daha 

önce Nedim'in, Türkü'sünde denediği bu vezni, Akif Paşa'nın 

torunu için yazdığ·ı aşağıdaki meşhur mersiyede teessüri haya

tın ifadesindeki başarının tek vasıtası olarak gösterir ve aynı 

zamanda bu mersiyenin, hece vezninin Tanzimat'tan sonra 

kazandığı rağbette büyük rolü olduğunu söyler 3• 

Tıfl-ı nazeninim unutmam seni 
Aylar günler değil geçse de yıllar 

Telh-gam eyledi fiı·akm beni 
Çıkar mı hatırdan o tatlı diller. 

Rıyamaz iken ben öpmeğe tenin 

Şimdi ne haldedir nazik bedenin 

Andıkça gülşende gonca-dehenin 

Yansın ahım ile kül olsun güller. 

1 Milli Tetebbular Mecmuası, c. 1, nr. 1, Mart - Nisan 1331 

(1915), s. 5 - 46; Edebiyat Araştırmaları, Ankara 1966, s. 195 - 238. 

2 Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Dıvan-ı Tür

ki-i Basit, İstanbul 1928, s. 9 - 48; Edebiyat Araştırmaları, Ankara 

1966, s. 271 - 315. 
3 XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, C, 1, 2. baskı, İstanbul 1956, 

s. 65 - 66. 
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Tagayyii.rler gelip cism-i semine 

Döküldü mü siyeh ebru cebine 

Sırma saçlar yayıldı mı zemine 

Dağıldı mı koklachğnn sümbüller. 

Feleğin kinesi yerin buldu mu? 

Gül yanağın reng ü rftyu soldu mu? 

Acaba çürüyiip toprak oldu mu 

Öpüp kokladığım o pamuk eller! 

Hecenin 6 + 5 kalıbı ile yazılan bu şiirden sonra, aynı ve

zinle Ethem Pertev Paşa, Mahmut Nedim Paşa için, Manastırlı 

Faik Bey de Alı Paşa için birer destan yazmışlardır. 

Tanzimat sonrası edebiyatı şairlerinin ilki olan Şinasi, en 

önemli rnes'ele olarak dili ele alır ve nesir dili ile birlikte 

nazım diline de yeni ve sade bir şekil vermeye çalışır. O, 

nesirde yapmak istediğini «Tercüman-ı Ahval Mukaddimesi»n

de açık şekilde ifade ederken «safi Türkçe» ile yazdığını söy

lediği manzumeleri ile de lugata ihtiyaç hissettirmeyen bir şiir 

dili kullanmaya çalışır. 

Şinasi'nin Arapça ve Farsça kelimelerin ağırlığından kur

tarmaya çalıştığı bir Türkçe ile meydana getirdiği şiirinde he

ce söz konusu değildir. Onun, manzumelerinde kullandı.ğı mal

zeme, dilin dışında eskinin devamı mahiyetindedir 4• 

Şiirimiz üzerine, eskiyi bütün ifade vasıtalarıyla temelden 

değiştirecek ilk önemli söz, daha çocukluğunda lalası İsmail 

Ağa'dan dinlediği şiirlerle Halk Edebiyatı'nı tanıyan ve seven 

Ziya Paşa'dan gelir. <<Şiir ve İnşa» makalesinde « .. ( Osmanlıla

rın şiiri acaba nedir?» diye soran şair, kendi sorusuna şöyle 

cevap verir: 

<<... Necati ve Baki ve Nefi divanlarında gördüğümüz 

4 Mehmet Kaplan, Şinasi'nin Türk Şiirinde Yaptığı Yenilik, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. II. nr. 1 - 2, İstanbul 1948, s. 21 - 42; 

Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar, İstanbul 1976, s. 253 - 274. 
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bahr-ı remel ve hezecden mahbun ve muhbes 5 kasaid ve 

gazeliyat ve kıtaat ve mesneviyat mıdır? Yoksa Hace ve Itri 

gibi musıkişinasanın rabt-ı makamat ettikleri Nedim ve Va

sıf şarkıları mıdır? Hayır, bunların hiç biri Osmanlı şiiri de

ğildir. Zira görülüyor ki bu nazımlarda Osmanlı şairleri şuara .. 

yı İran'a ve şuara-yı İran dahi Araplara taklid ile melez bir 

şey yapılmıştır. Ve bu taklid üslub-ı nazmda değil ve belki efkar 

ve ma'aniye bile sirayet edip, bizim şuara-yı es,laf eda-yı nazın 

u ifadede ve hayalat ve ma'anide Arap ve Acem'e mümkün 

mertebe taklide sa'y etmeyi maariften addetmişler ve acaba 

bizim mensub olduğumuz milletin bir lisanı ve şiiri var mıdır 

ve bunu islah kabil midir, asla burasını mülahaza etmemişler

dir.» dedikten sonra <<inşa» yolunda da durumun tamamiyle 

böyle olduğuna işaret eden Ziya Paşa, durumu esefle karşılar 

ve «Vah bize ... yazık bize ... Bu hale göre bizim millette tabii 

hal üzere ne şiir ve ne de inşa yok mu demek olur. Hayır, bizim 

tabii olan şiir ve inşamız taşra ahalileri ile İstanbul ahalisinin 

avamı beyninde hala durmaktadır. Bizim .şiirimiz hani şairlerin 

na-mevzun diye beğenmedikleri avam şarkıları ve taşralarda 

ve çöğür şairleri arasında deyiş ve üçleme ve kayabaşı tabir 

olunan nazımlardır. >> 

Bu şiirlerin, bu.gün için gere,ği gibi «beliğ ve tumturaklı» 

olmadığına işaret eden Ziya Paşa, bu yola gidilmediğinden Halk 

Edebiyatı'nın geri kaldığını söyleyerek, <<hele bir kere rağbet 

o cihete dönsün, az vakitte ne şairler, ne katipler yetişir ki, 

akıllara hayret verir.» der. 6• 

Ziya Paşa işi sadece fikir planında bırakmaz, söyledikleri

ne örnek olmak üzere hece vezni ile bazı şiirler yazar. Bunların 

en ün yapmış olanı 

5 Muhbes ( ~ ... ;;: ) kelimesinin aruz vezni ıstıl1ahı olarak bir 

mana taşıdığını tespit edemedik. Hürriyet Gazetesi (nr. 11, 7 Ey

lül 1968)'inde ve Numfme-i Edebiyat-ı Osmaniye (Ebuzziy.a Tevfik, 

temsil-i sani, Kostantiniye 1306, s. 271)'de bu imla ile çıkan keli

menin «müctes» olması gerektiğini düşünüyoruz. 
6 Hürriyet, nr. 11, 20 Cemaziyelevvel 1285 (7 Eylül 1868); 

Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil, Yeni Türk Edebiyatı An
tolojisi, İstanbul 1978, s. 45 - 49. 
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«Akşam olur güneş batar şimdi buradan 

«Garib garib kaval çalar çoban dereden 

«Pek körpesin esirgesin seni yaradan 

«Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağnn 

«Sonra yardan ayrılırsın ah yavr~ıcağım 

kıt'asıyla başlayan . ve sade Türkçe ile yazılan türküdür. Şair 

bu manzumede Halk Şiiri'nin 4 + 4 + 3 veznini hatırlatan, fakat 

hece vezni geleneğinde bulunmayan 4+4+5 gibi yeni bir vezin 

kullanmıştır. Sade dili ve yarım kafiyeleri ile Halk Şiiri'ne 

bağlanabilecek olan bu şiir, vezni ile bu gelenekten ayrılır. 

Yine Ziya Paşa, daha önce Ahmet Vefik Paşa tarafından onlu 

hece vezni ile tercüme edilen Moliere'in Tartuffe'unu yeniden, 

fakat hece vezninde olmayan onlu kalıbı aynen muhafaza ede~ 

rek tercüme etmiştir. Bu örnek de, tıpkı yukarıdaki gibi, Ziya 

Paşa'mn hece veznini, geleneğin .dışında kullandığını gösteri

yor 7. 

Ziya Paşa'nın hece vezni karşısındaki tavrını gösteren 

önemli bir eser de Harabat Mukaddimesi'dir. Bu eserinde ede

biyatımızla ilgili çeşitli konular üzerindeki düşüncelerini söy

leyen Ziya Paşa, hece vezni ile nasıl karşılaştığım, ona ilgisinin 

nasıl doğduğunu ve yine hece vezninden nasıl vazgeçtiğini şu 

şekilde anlatıyor: 

On beşinde değildi sinn · ü salim 

Kim nazın ile varclı iştigalim 
Mevzun söze can verdi guşum 
Eş'ar okusam giderdi hftşum 
Verdi bana evvela merakı 
Meydan şuarasımn nehakı 
Gahice Garibi'yi okurdum 
Aşık Kerem'e yanar duı·urdum 

Geçti elime çii niisha-i can 

Matbu bir iki köhne divan 

7 Tartuffe yahut Ziya'nın Encamı Yazarı Moliere, Tercüme eden 

Ziya Paşa, 2. tab, Kostantiniye 1304, 180 s. 
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Bir kene bu kenze nail oldum 
Bir başka cihana vasıl oldum 
Bir pareye bini aferinin 
Papuşu atıldı Gevheri'nin 
Vehbi ile Vasıf'ı beğendim 
Taklid için anlaı·a özendim 8 

Hece vezninin bu devrede kazandığı ehemmiyet, Ali Bey' 
in Letafet isimli operetinin mukaddimesinde verdiği <<Bu ese
rin ilk ve ikinci perdeleri 1292 senesinde yazılmıştı. O zamanlar 
tiyatro oyunlarında şiirlerin parmak hesabı ile yazılması hak
kında bir cereyan vardı. Onun için bu perdedeki manzumeler 
o yolda kaleme alınmıştır.» şeklindeki açıklamalardan da anla
şılmaktadır 9• Aynı devrede Ahmed Cevdet Paşa da hece vez
ninin Türk şiirinin tabii vezni olduğunu söyler 10• 

Tanzimat sonrası edebiyatında şiir dilinin sadeleşmesi me
selesi, Namık Kemal'i de hece vezni üzerinde düşünmeye sevk 
etmiştir. O, bazı makale, mektup ve mukaddimelerinde, bu 
mes'ele üzerindeki fikirlerini konu edinir. F'evziye Abdullah 
Tansel, bir yazısında Namık Kemal'in hece ile ilgili görüşle
rini incelemiş ve şairin, bu vezinle yazdığı şiirlerin bir kısmı~ 
nı neşr etmiştir 11• 

Namık Kemal'de hece vezni edebi bir mes'ele olarak ilk 
defa Tahrib-i Harabat'ta <<Türkçe'nin evzanı evvel parmak he~ 
sabı imiş, Farisiye taklid olmuş. Arada ef'ile, tef'ile hasıl ol
muş, vezni bozmuş, lisan fesahatinden düşmüş» şeklinde ortaya 
çıkar 12• Daha sonra, aynı eserde, Ziya Paşa'mn, Harabat Mukad
dimesi'nde Vasıf'ı tavsif ettiği 

8 Ziya Paşa, Harabat, 1291 s. 5. 
9 Letafet, üç fasıl mudhik opera, İstanbul, 1315, 155 s. 

10 Kısas-ı Enbiya, cüz XI, İstanbul - 1331, s. 986 - 987. 
11 Namık Kemal ve Hece Vezni, Ülkü, c. XVI, sayı 94, s. 319-325. 
12 Tahrib-i Harabat, 1. tab, Kostantiniye 1303 s. 33. Yazılışından 

çok sonra kitap haline gelen bu eserin kaleme alınış tarihi hakkında 
en son olarak Ömer Faruk Akün, geniş bir tetkikten sonra «Tahrib-i 
Harabat 1291 Ramazan'ı sonlarında ve 1874 Kasım'ı başlarında mey
dana gelmeye başlamış, bir - iki ay içinde tamamlanarak, 1875 yılı

nın başında İstanbul'da Zeynelabidin, Faik Reşad Bey'lerin istinsah
ları ile etrafa yayılmıştır.» neticesine varır. Narruk Kemal'in Mek
tupları, İstanbul 1972, s. 484. 
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Ma'lumatı velik kasır 
Yara-yı tabiat ile söyler 
Gayet de selaset ile söyler 
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beyitlerini tenkid eden Namık Kemal, bu söylenenlerin haki
kati ifade etmediğine, bunuı isbat için de fazla söze gerek olma
dığına işaret ederek, «Vasıf'ın eş'arında cehline delalet eder 
hiç bir söz olmadığı gibi, Divan'mın nısfından ziyadesi dahi 
«Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol!» mısraı gibi selaset 
değil, envaı rekaket ile aludedir.» der ve bunun sebebini şöyle 
açıklar: 

«O da kendi kendine ve zamanının şive-i tekellümüne 
mutabık surette bir vadi açmak istemiş, efail-tefail belasıyla 
muvaffak olamamış. Vehbi değil İbn-i Kemal olsa idi yine 
Nabi yolunda bir şair olmasına ihtimal yok idi. Çüıi.kü Nabi 
sırf Acem mukallitliği, Vasıf ise yalnızca İstanbul Türkçesi 
şivesinde şiir söylemeği iltizam etmişler. Bu hale göre Vasıf; 
e:ğer temayülat-ı mucidanesini evzan-ı Acem yerine parmak 
hesabını iltizam derecesine götürebilseydi, milletimizde meş
hur ve muktedir şair olurdu.» 13 

13 Tahrib-i Harabat, s. 97 - 98. Prof. Dr. Fuat Köprülü, Namık 
Kemal'in bu görüşlerini, yukarıda zikrettiğimiz iki makalesinde ay,. 
nen benimsemiştir. Nihad Sami Banarlı ise bu mülahazaları şu şe

kilde münakaşa etmektedir. «Namık Kemal'in bu görüşlerinde, Türk 
Edebiyatı Tarihi'nin kendinden önceki ve sonraki gerçeklerine uy
mayan taraflar Viardır. Bir kere Vasıf, bizim mahallileşme cereyanı 
dediğimiz ve mazısi hayli derinlere giden hareketin mucidi değil, son 
shnalarından biridir; nihayet daha yerli bir simadır. Muvaffak ola
mayışının sebebi ise, Acem vezinleri ile söylemesi değil, Türk şii

rinde bir Türk Aruzu'nun mevcut olduğunu, tıpkı Namık Kemal gibi, 
bir idrak halinde görüp ve mı1citliğini işte burıada gösterip tatbik 
edemeyişidir.» Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, s. 233; İstan
bul 1977, fasikül 11, s. 833.» Ahmet Hamdi Tanpınar ise mes'eleyi 
tamamen başka bir şekilde değerlendiriyor. «Vasıf h~kikaten halktan 
alınmış sade bir dil unsurunu şiire getirmiştir. Fakat bu dil unsu ... 
runu kullanış şekli ve bizzat- bu unsurun kendisi üzerinde dikkatle 
düşünülürse, mes'elenin sadece bir vezin mes'elesi olmadığı meydana 
çıkar. Vasıf yeni bir estetiğin peşinde koşmuyordu. Nefi, nasıl klasik 
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Namık Kemal İrfan Paşa'ya mektup' da, Ziya Paşa'nın gö

rüşlerine tam uygun bir şekilde Sarı Zeybek Türküsü'nü Türk 
Şiiri'nin en güzel ürünleri arasında sayar ve « ... Şiir söyle

necekse Sarı Zeybek'in: 

Allah dedim yatağana dayandım 
Ben seninçün al kanlara boyandım 

beyti yolunda söylenmes,i gerektiğini kaydettikten sonra bu 

yolun «tamamiyle muvafık-ı hakikat ve müşevvik-i terakki» 

olduğuna kesinlikle inandığını belirtir 14• 

Esasen Namık Kemal, hayatının bu devresinde, Türk Şiiri' 

nin gelecekteki vezninin hece olacağı kanaatindedir. Onun bu 

inancını ifade eden önemli bir vesika Abdülhak Hamid'e 
Magosa' dan yazdığı ve bir . yerinde hece vezninden «bizim 

parmak hesabı» diye bahsettiği 25 Muharrem 1293 (21 Şubat 

1876) tarihli mektubudur. Şiirde sade dil ile hece veznini bir

likte düşünen yazar Abdülhak Hamid'e «Safi Türkçe yazmak 
da evzanın şimdiki haliyle kimsenin elinden gelmez. Manzum 

söze o kadar hevesin var, bir kere de tabiatını bizim parmak 
hesabı ile bir şey yazmaya sevket; bak ne güzel, ne parlak 

oluyor! Ben tecrübe ettim, niyetim o yolda bir eser de meydana 

koymaktır.» 15• Yine Hamid'e yazdığı başka bir mektubunda 

<<Divane şiiri bir zincirden kurtarmak istersen, kırılacak bend-i 
ahenin Acem evzanıdır.» diyen Namık Kemal'in, hece veznini, 

,"'iiifil/ 

İran şiirinin ahenginden ve kelimesinden hareket etmişse Vasıf da 
şehirli ifadesinden hareket ediyor, onunla nükte veya mazmuna gi
diyordu. Eseri, kat'i çerçevelerinden bir türlü çıkaramayan· bir gele
neğin, etrafında teşekkül ettiği mutlak'ı kaybetmesinden doğan bir 
buhranın ifadesidir. O her şeyden evvel, devrinin malı olan bir zevk 
,çöküşüdür. XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, 2. baskı, İstanbul 

1956, s. 53 - 54.» 
14 İrfan Paşa'ya Mektup, Birinci tab'ı, Kostantiniye 1304, s. 

Bu mektubun Tahrib-i Harabat'tan hemen sonra 1875 yılının başla

rında yazılmış olduğunu yine Ömer Faruk Akün'ün adı geçen ese
rinden öğreniyoruz. s. 484. 

15 Abdülhak Hamid, Mektuplar, c. 1, İstanbul 1334, s. 25. Fev
ziye Abdullah Tansel, Namık Keınal'in Hususi Mektupları, Ankara 
1967, s. 433 - 434. 
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Divan Şiiri'ni yıkmak için bir vasıta olarak kullandığı hisso-

1 unmaktadır 16
• 

Abdülhak Hamid, Namık Kemal'in tavsiyesine uyarak, ön

sözünde <<Siıret-i tahririyesi arabi yolunda ise de hadd-i aslın

da bizim on bir hesabına tevfiken yapılan ve evzan-ı Garb ve 

Araba asla tevafük ve taalluku olmayan sırf Türkçe şiirdir;>> 

dediği Nesteren'i yazar 17• Hamid, bu eserine uyguladığı hece 

vezni ile umumi olarak vezin hakkında görüşlerini Namık Ke;. 

mal'e ayrıca bir mektupla bildirmiştir. Türk Şiiri'nde asıl de

ğişmeyi gerçekleştiren bu şairin, o zamana kadar şiirin esas 

unsurlarından biri olarak kabul edilen. vezin hakkındaki görüş

lerini vermesi bakımından bu mektubun bir bölümünü bura

ya alıyoruz. 

<<Ben nesir ve şiirden başka olarak lisanımızda mukaffa 

namıyla bir -janr - daha ihdas etmek arzusundayım. O der ki rn 

«her lisanda aksam-ı ifade nesir ile şiir dairesindedir. Bunun 

haricinde şey olmaz.» Ta'dad-ı heca usulüne yani hesabü'l-bena

na tatbiken yazdığımız şeylere haydi benim mukaffa, fakat 

manzum değildir demekte hakkım olsun. Beher satır on beş 

heceyi geçmemek şartıyla ve ondan on beşe kadar hece müm

kün olabilmek üzere kafiyeli bir şey yazsak da, ona mevzun 

demesek de mukaffa ve mühecca (mühecca yanlıştır ama kul

lanıyorum) veyahut hecenin ondan on beşe kadar olacağı ci

hetle o kaydı da kaldırıp, yalnız mukaffa desek nasıl olur. 

Ben şu adem-i iktidarımla berab~r işte öyle mukaffa namıyla 

bir çığır açmak istiyorum, ne dersin (Nesteren) de hece on bir

den on üçe kadar idi. Dediğimde ondan on beşe ve belki yir.,. 

miye kadar olacak, mem,ur olmadığını, mukaffa olmasıyla be

raber ifadedeki takdim ve te'hirler anlatacak ve mevzun olma-

16 Mecmı1a-ı Ebuzziya, nr. 13, s. 392. 
17 Abdülhak Hamid'den bahseden bütün kaynaklar bu eserin 

baskı tarihi için ayrı ayrı bilgi verirler. Ömer Faruk Akün, «Abdül

hak Hamid'in Basılı Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, c. XV, İstanbul 1967, s. 107 - 159» adlı inceleme

sinde Nesteren'in baskı tarihinin 1878 olduğunu ortaya koymuştur. 

18 Sözü edilen Recaizade Mahmut Ekrem'dir. 
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dığı dahi mesela bir satırın on, diğerinin on beş, on altı, yani 

gelişi güzel heceli olmasıyla bilinecek.» 19 

Hamid'in N es teren tecrübesini başarılı bulmayan Namık 

Kemal, hece vezni ile uzun eserler, bilhassa piyes yazılamaya

cağı, bu veznin ancak şarkı gibi, türkü gibi kısa, lirik şiirler

de kullanılabileceği kanaatine varır. O, bu kanaatini, Nesteren 

hakkındaki düşüncelerini de ihtiva eden bir mektupla, Abdiil-· 

hak Hamid'den önce Recaizade Mahmut Ekrem'e bildirir 20
• 

Daha sonra Namık Kemal, yine Nesteren hakkında Ha
mid'e yazdığı bir mektupda, aynı konu hakkındaki düşüncele

rini, Ekrem'e yazdıklarına benzer bir şekilde ifade ediyor: 

<<Parmak hesabı ile bir eser yazılmasını M:agosa'dan ben 

tavsiye etmiştim. Uğrnştım, yazamadım, ihtimal bir başkası 

yapar; ben de onu taklid ederim, dedim ....... Sen çalıştıktan 

sonra anladım ki olmayacak. Tecrüben, aynen benim tecrübem 

gibi zuhur etti.» 21 

Namık Kemal, mektubunun devamında, bu kanaatinin de

ğişmesi ümidini muhafaza ederek: 

<<Hasılı ihtimal ki itikadım değişe, şimdiki zannıma göre, 

bu parmak hesabıyla · da Türkçe' de istediğim gibi bir tiyatro 

vücut bulabileceğine itikadım - hem nefsimde, hem senin 

ikdamında hasıl etti,ğim tecrübe ile - bütün bütün nıünsalib 

oldu. Bugünkü fikrime göre, bizi, Türkçe'de istediğimiz gibj 

şiir söylemekten men eden vezin değil, kafiyedir; · çünkü lisanın 

istidatı, efail ve tefail tarzında şiire ne kadar mugayir ise, 

redifsiz kafiye bulmağa, ondan kırk kat ziyade mugayirdir.» 22 

Aynı mektupta Ziya Paşa'nın Tartuffe tercümesine de te

mas eden Namık Kemal, bu eserin de parmak hesabıyla, fakat 

kafiyesiz olarak tercüme edildiğini, anlayamadığı bir şekilde 

eserde on bir hece yerine on hecenin seçilmiş olduğunu, bir-

19 Abdülhak Hamid, Mektuplar, c. 1, İstarı:bul 1334, s. 85 - 86. 

20 Fevziye Abdullah Tansel, Namık Kemal'in Hususi Mektupları, 

c. II. Ankara 1969, s. 295 ;_ 297. 
21 a.e. s. 375 - 376. 
22 a.e. s. 378. 
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çok yerleri başarılı olmakla beraber nesirden fark olunamadı

ğını anlatır. 

Namık Kemal'in, mektubunun bu bölümünde, Ziya Paşa' 

nın Tartuffeu kafiyesiz olarak çevirmesi üzerinde durmasında

ki gayenin, kendi kanaatine delil aramak olduğu açıktır. 

Mektubun sonunda Kemal, vezin hakkında düştüğü şüp

heyi açıkça gösteren şu satırları yazar: 

«Hulasa, ben evzan-ı Arap'ta kafiyeli, kafiyesiz her yola 

girdim. Türk vezninde de kezalik. Türkçe'nin tiyatroya müsait 

olacak şiiri, kafiyesiz bir Arap vezni ihtiyar etmekte midir, 

veyahut bizim parmak hesabının kafiyesini de kaldırıvermekte 

midir, zihnimde bir karar veremedim.» Sonra, Hamid'den vezin 

ve kafiye ile devamlı oynamasını, onları daima «karıştır»ması

nı, böylece Türkçe'de dramatik şiir terkibine en uygun yolu 

bulmasını ister. 
Bu tereddütlerden sonra Namık Kemal'in vezin hakkındaki 

düşüncelerinin, hecenin aleyhine değiştiğini ilk defa Mikro -

mega Muahezesi»nde görüyoruz. Bu yazıcila heceden «Aşık 

Garib evzan-ı garibesi» diye bahseden Kemal, hece hakkındaki 

son düşüncelerini Celal Mukaddimesi'nde ifade etmiştir. Ede

biyata, şiire, roman ve bilhassa tiyatroya ait görüşlerini ihtiva 

eden bu eserde hece vezni hakkındaki düşünceleri daha önce

kilerden ayrılır. Yazar, o zamana kadar müdafaa ettiği, fakat 

Hamid'in Nesteren piyesinden sonra tiyatro için kifayetsiz bul

duğu heceyi burada ahenksiz kabul etmektedir. 

<<Türkçemizde bir de efail ve tefail kaydından beri, parmak 

hesabı dediğimiz vezin mevcut olarak, milli eş'arımız o kaide

ye tevfik olunmak lazım geldiğinde şüphe yok ise de, parmak 

hesabıyla söylenilen şeylerde Acem taklidi olan asara nisbetle 

aheng-i letafet gayet az olduktan başka, o yol amiyane mala

yanilere mahsus ve binaenaleyh esasen zevzeklik addolundu

ğundan edebiyatımızın bulunduğu dereceye nisbetle ciddi bir 

eser tahririne hizmet edebilmek selahiyetinden beridir. Hatta 

o yolda ne kadar güzel bir şey yazılsa, samianın itilafsızlığı 

cihetiyle yine amiyane görünüyor.» 23 

23 Mukaddime-yi Celal, Kostantiniye 1305, s. 84 - 85. 
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Hece vezni hakkındaki düşüncelerini vermeye çalıştığımız 
Namık Kemal, tıpkı Ziya Paşa gibi, fakat çoğu, tiyatrolarındaki 
kahramanların ağzından söylenmiş olarak bu vezinle bazı şiir

ler yazar 24• Bu şiirler arasında en meşhur olanı: 

Geceyi görenler zanneder gııya 
Kara kan dalgalı bir ulu derya 
Kırları dağları içine almış 
Kabarmış kabarmış da dona kalmış 

kıt'asıdır. Ahmed Hamdi Tanpınar'ın «Hece vezninde ve aruz
da hiç bir eski örneği>> olmayan bir eser olarak değerlendirdiği 
bu şiir, halk edebiyatının 6+ 5 vezni ile yazılmasına rağmen, 
bir koşma veya türkünün ses özelliğini vermemesiyle, Tanzi
mat devri şairlerinin halk şiiri geleneğindeki hece veznini bü
tün imkanlarıyla kullanamadıklarını gösterir. Bu devir şairleri, 
bir Divan Edebiyatı geleneğinin içinden gelmişler ve belli bir 
devreden sonra Halk şiiri'nin sadece bir aleti olan heceye yö
nelmişlerdir. Onların Halk Edebiyatı'nda, asırların meydana 
getirdiği iç yapıya kısa zamanda vakıf olmaları zaten mümkün 
değildi. Hece vezni onlar için sftdece sadeleşen şiir dili ile bir
likte gelen bir vasıtaydı. Bu vasıtayı Namık Kemal, önce Divan 
Edebiyatı'na taarruz için kullanmış, sonra da onu ahengsiz 
bularak terk etmiştir. 

Vezin karşısında birkaç defa fikir değiştiren Namık Kemal' 
in hece vezni hususunda takındığı tavra benzeyen bir davranış 
şeklini de Recaizade Mahmut Ekı-em' de görmekteyiz. Bu vez
ni bazı şiirlerinde kullanan şair, konu hakkındaki görüşlerini 
Naçiz adlı eserinin «La Fontaine» tercümelerinin bulunduğu 
kısmın mukaddimesinde ifade etmektedir. Manzum olan bu 
bölümde Ekrem, niçin heceyi kullandığını ve yine niçin aruzu 
tercih ettiğini şöyle anlatıyor : 
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Guya daha vasi olduğuyçün 
Asan-ter olıu gibi edip zan; 
Tanzimine önce saydım parmak 
Amma yine olmadan muvaffak 

24 Sadeddin Nüzhet Ergun, Namık Keınal'in Şiirleri, s. 278-282. 



Geldikçe o farisi izafat 

Ahengi bozar - kaçaı· letafet 

Bir lafz değilse çok ziba - nezd 

isti'mali geliı'di pek bed 

(Eyler - söyler) gibi kavafi 

Olmakla tabiatin hilafı, 

Elde kalem ıztıraba düştü 

Zihnim dahi piç ü taba düştü 

Gördüm ki bu gelmiyor hesaba 

Şayan olmayacak intihaba 

Na-çar aruza ı·ic'at ettim 

Ehven görünen tarika gittim 25 

NECAT BİRİNCİ 

Recaizade Mahmut Ekrem, bu mukaddimeden hemen son

ra <<Ateş Böceği ile Karınca» hikayesinin biri hece diğeri aruz 

vezninde iki tercümesini verir. Sanırız şair, bu hareketiyle 

okuyucuya, Tanzimat sonrası edebiyatında tartışma konusu 

olan hece ile aruzun şartlarını canlı bir şekilde göstermek is

temekte ve mukaddimesinde, çaresiz kalarak gittiğini söyle

diği yolun doğruluğunu ispata çalışmaktadır. 

Tanzimat edebiyatı öncesinde Akif Paşa'nın, Divan Ede

biyatı gelene,ği yanına taşıdığı hece vezninin, daha sonra Ziya 

Paşa ve Namık Kemal tarafından benimsenip müdafaa edildi

ğini, bazı şiirlerini bu vezinle yazdıklarını, kendilerinden sonra 

gelenlere de bu vezni kullanmalarını tavsiye ettiklerini gördük. 

Fakat yine gördük ki bütün bu şairler, hece veznini san'at ha

yatlarının sadece bir devresinde, Divan Edebiyatı'na karşı silah 

olarak kullanmışlar ve sonraları bu vezni ahenksiz bularak 

terketmişlerdir. Esasen Halk Edebiyatı geleneğinin incelikle

rinden ve tecrübesinden mahrum olan Tanzimat sonrası şairle

ri, hecenin bütün imkanlarını deneme kudretine sahip değiller .. 

eli. Ancak onların bu faaliyeti, kendilerinden sonra gelen nesli; 

bu vezne karşı uyandırmış ve bu sahada düşünmelerini sağla

mış, önlerine yeni bir ufuk açmıştır. Mehm.ed Emin ve Rıza 

Tevfik bu ufuktan do,ğarlar. 

25 Naçiz, Dersaadet, 1302, s. 76 - 80. 
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I<IUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLE'Rİ 

4 Aralık Salı 

7 Aralık Cuma 

11 Aralık Salı 

14 Arı:ı.lık Cuma 

18 Aralık Salı 

21 Aralık Cuma 

25 Aralık Salı 

28 Aralık Cuma 
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KUBBEALTI Al{ADEMİ MECMUASI 

1'979 Senesimle Neşredilen Yazılarm İndeksi 

A. Vahap Akbaş - Nereye, Y. 6, S. 4, Sy. 64. 

Ekr,em Hakkı Ayveı·di - XIX. ve XX. Asırlarda İstanbul Mimarisi, 

Y. 8, S. 1, Sy. 11 - Osmanlılarda Minare, Y. 8, S. 4, Sy. 17. 

Samiha Ayverdi - Efendiliğe Dönüş Y. 8, S. 1, Sy. 5 - Öküz Mehmed 

Paşa, Y. 8, S. 2, Sy. 5 - Rahmet Kapısı, Y. 8, S. 3; Sy. 5 

Dost, Y. 8, S. 4, Sy. 5. 

Nihad Sami Bana:dı - Edebiyatta Vatancılık ve Milliyetçilik, Y. 8, 

S. 4, Sy. 10. 

Tahsin Banguoğlu - Yeni Türkçe Üzerine, Y. 8, S. 3, Sy. 14. 

Ifaya Bilgegil - Süleyman Nazifle İlgili Bazı Vesikalar, Y. 8, S. 1, 

Sy. 67. 

Eınin Bilgiç - Milli Kültür Mes'elelerimiz, Y. 8, S. 2, Sy. 11. 

Necat Birinci - Tıanzimat Sonrası Edebiyatında Hece Vezni, Y. 8, 

S. 4, Sy. 61. 

Tiius Bu.rcklıaı·dt (Ter. Mustafa Tahralı) - Fas'ta An'anevi İlimle·!', 

Y. 8, S. 2, Sy. 31. 

Faruk Nafiz Çamhbel - Faruk Nafiz'den Yahya Kemal'e Mektuplar, 

Y. 8, S. 1, Sy. 1 O - Faruk Nafiz'den Yahya Kemal'e Mektuplar, 

Y. 8, S. 2, Sy. 10 - Faruk Nafiz'den Yahya Kemal'e Mektuplar, 

Y. 8, S. 3, Sy. 12 - Faruk Nafiz'den Yahya Kemal'e Mektupl,:ır, 

Y. 8, S. 4, Sy. 9. 

Galip Çolalrnğ"lu - Mu.sıkım.izin Dünü ve Bugünü, Y. 8, S. 1, Sy. 62. 

Ethem Ruhi Fığlah - Genç Nesillerin Din Terbiyesi ve Destanlı:ır, 

Y. 8, S. 1, Sy. 38 - Eğitimimizde Dini Formasyon Noksanlığı ve 

Bunun Anarşideki Yeri - Y. 8, S. 3, Sy. 35. 

Agah Oktay Güner - İslam ve Ekonomi, Y. 8, S. 4, Sy. 29. 

Rene Guenon (Ter.: Mustafa Tahralı) - Tevhid, Y. 8, S. 4, Sy. 47. 

Orhan F. Köprülü - Gennadeion Kütüphanesi'nin Osmanlı Tarihi 

Balkımındı:ın Ehemmiyeti, Y. 8, S. 1, Sy. 56 - XIX. Asırda Bir 

Amerikan Sefiri'nin Gözüyle Türkiye, Y. 8, S. 3, Sy. 56. 
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Refet Körüklü - Turnalar, Y. 8, S. 2, Sy. 44. 

Cemil Meriç - Tanımadığımız Don Kişot, Y. 8, S. 4, Sy. 35. 

Nermin Suner Pekin - Dil Tabii Bir Varlıktır, Y. 8, S. 4, Sy. 55. 

Yılmaz Soyer - Bir Güzele Söyleyiş, Y. 8, S. 1, Sy. 55. - Eski İstan-
bul, Y. 8, S. 3, Sy. 55. 

Mustafa Tahralı - İlahı, Y. 8, S. 1, Sy. 37 - Yahya Bey'in Gazelini 
Taştır, Y. 8, S. 2, Sy, 30 -- Bir Bakıştan, Y. 8, S. 3; Sy, 11 -
İlahi, Y. 8, S. 4, Sy, 34. - Tevhid, Y. 8; S. 4; Sy. 47. 

Fevziye Abdullah Tansel - Mebahis-i İlm-i Servet, Y. 8, S. 3, Sy. 23. 

Ali Yardım - Mesnevi Hadisleri Üzerine Bir Araştırma, Y. 8, S. 1, 
Sy. 44 - Türk'ün Şeref Madalyası Fetih Hadisi, Y. 8, S. 3, Sy. 62. 

!{azım Yetiş - Bir Mektup Münasebetiyle, Y. 8, S. 2, Sy. 64. 

Sabahaddin Zaim - Türkiye'nin Batı Dünyasına Müteveccih Harici 
İktisadi Siyaseti, Y. 8, S. 1, Sy. 24 - Türkiye'nin Batı Dünyasına 
Müteveccih Harici İktisadi Siyaseti, Y. 8, S. 2, Sy. 45. 

İmzasız Yazılar - Kubbealtı Akademik Seminerleri Ocak 1979 Prog
ramı, Y. 8, S. 1, Sy. 75 - Kubbealtı Akademik Seminerleri Mart 
1979 Programı, Y. 8, S. 1, Sy. 76 - Kubbealtı Akademik Seminer
leri Nisan 1979 Progr/:ımı, Y. 8, S. 2, Sy. 75 - Ekrem Hakkı 
Ayverdi'ye Fahri Doktorluk Payesi' Verildi, Y. 8, E. 3, Sy. 21 -
Kubbealtı Akademik Seminerleri Aralık 1979 Programı, Y. 8, S. 
4, Sy. 74 -'-- Kubbealtı Akademi Mecmuası 1979 Senesinde Neşre
dilen Yazıların İndeksi, Y. 8, S. 4, Sy. 75 - 76. 

DÜZELTME: 

Sayın Prof. Dr. Tahsin Bunguoğlu'nun sayı 3, Temmuz 1979 ta
rihli nüshasıyla çıkan YENİ TÜRKÇE ÜZERİNE başlıklı yazısında 
esef verici bir dizgi yanlışlığı olmuştur. Sahife 15, satır 16'da «Fes1a
hatçılar» deyimi «Fesatçılar» şeklinde çıkmıştır. Özür diler, düzel
tiriz. 
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